
О рукопиеяхъ Симеона Логоѳета. 

1. Въ своей статьѣ «Парижская рукопись Симеона Логоѳета» мы 
указали на отличіе редакціи хроники Paris. 854 въ ея послѣдней части, 
не напечатанной Крамеромъ, отъ общей редакціи Ѳеодосія Мелитнн-
скаго, Логоѳета Московской Синодальной рукописи и Льва Грамма
тика Paris. 1711. 

Во время заяятій нашихъ въ Ватиканской библіотекѣ мы встрѣ-
тили одну рукопись, содержащую ту же хронику и въ той же рёдакціи, 
какъ и Paris. 854. Это—^aticanus graecus 1807. По инвентарю Ва-
тиканскихъ рукописей (Vol. ІУ, сост. Питрою) она значится такъ: 
Χρονικά ανωνύμου τινός εως Κωνσταντίνου του Πορφυρογέννητου и отне
сена къ ХІУ в. Рукопись бумажная, in 4°, но сравнительно большого 
Формата и писана въ два столбца. 

На первомъ листѣ рукопись озаглавлена Ανωνύμου χρονολογία 
άρχεται από της του κόσμου κτίσεως. На первыхъ двухъ листахъ на-
ходимъ оглавленіе, которое начинается: Περί του Ίνάχου pag. 2 
(=fol . 2V codicis), Περί των εν Σαμάρεια βασιλευσάντων pag. 6 
(== fol. 6 ν) и проч., и оканчивается: Ανάβασις 'Ρωμανού του γέροντος 
pag. 77 ( = fol. 777 , гдѣ это заглавіе писано въ текстѣ красными 
чернилами). 

Но ни начало, ни конецъ не обозначены здѣсь съ полною точностью. 
Начало ркп. fol. 1:... δεκάτη δυναστεία, καθα έβασίλευον Θηβαίοι. Θάρα 
γενόμενος ετών е^оіщу.оѵш έγέννησεν εκ γυναικός "Εδνας, θυγατρός 
Αβραάμ, πατραδέλφου αύτοΰ, τον Αβραάμ* οντινα ή μήτηρ έκάλεσεν 
έπ' ονόματι του εαυτής πατρός* εφθη γαρ εκείνος προ της αύτου γεν(ν)έσεως 
και τετελευτηκέναι ( = Leo Gr., ρ. 19,4 şqq. ed. Bonn.). 

Мы не имѣли, къ сожалѣнію, достаточно времени для колляціи съ 
боннскимъ текстомъ Льва Грамматика или также Ѳеодосіемъ Мели-

2* 



20 ОТДѢЛЪ I . 

тинскимъ въ изданіи ТаФеля всей хроники по Vatic. 1807. Но НЕ
СКОЛЬКО примѣровъ π окажу тъ, что иногда текстъ послѣдней рукописи 
болѣе исправенъ, чѣмъ текстъ боннскаго изданія. Такъ, р. 26, 18 чи
тается въ Vatic. 1807, fol. β τ άρχει του λαοΰ κατά Μωυσήν Ετη 
εί'κοσι πέντε. 

ρ. 28, 8 Ватик. рукопись возстановляетъ одинъ изъ многочислен-
ныхъ пропусковъ Paris. 854 ex homoiotel. γυνή Ααφιδώθ έκ φυλής 
ΕορραΙμ xocì δι' αυτής ήγήσατο του λάου Βαράκ δ του Άβιθέμ έκ 

φυλής Νεφθαλείμ Ετη <τες>σαράκον<τα>. 
ρ. 48, 4 επιτιθεμένων, 12 αίέβδομήκοντα εβδομάδες ποιουσιν Ετη 

τετρακόσια έν(ν)ενήκοντα. 
Тѣмъ не менѣе самая редакція текста Ватик. ркп. и Париж

ской 854 одна и та же. 
Мы находимъ въ Ватик. ркп. тѣ мѣста, коими мы охарактеризо

вали отличіе редакціи Paris. 854 отъ общей редакціи другихъ тек-
стовъ, вполнѣ сходными съ первою. 

Такъ, Vatic. 1807, fol. 57 ѵ: υπό δε τό τρίκογχον κάτωθεν δια μη
χανής έποίησε το λεγόμενον μυστήριον, εν ф εν τή μια γωνία δ εάν ε'ιπη 
τις, έν μυστηρίω προσκεκυφώς, έξακούεται έν τή έτερα φανερώς (cf. Georg, 
ed. Mur. p. 714, 4, Leo Gr. ed. Bonn., 225, 21). 

fol. 58: ευρέθη τις σκαλωτής, δς δια ^το^ότου πρώτον μεν σχοΐνον 
λεπτήν βέλους έξαρτήσας, είτα δι' αυτής παχεΐαν και δι? εκείνης ετι παχυ-
τέραν και ο!αν ασφαλώς δυνασθαι φέρειν βάρος ανδρός, υπέρ τήν ίππότήν 

:;στήλην (1. τον ίππο ν τήν στήλη ν) αναβιβάζει* δι' ης σχοίνου και άναθέων 
επί τήν στήλην άνεισιν (cf. Georg, p. 715, 23, Leo Gr., p. 227, δ). 

fol. 58 v τόδε σώμα του Θεοηόβου δια του Βουκολέοντος έξαγαγόντες 
λαθραιως άπήγαγον πλησίον τα Ναρσου έν τή νυν λεγομένη τής Θζοηο-
:βίας [μονή] ώς από του Θεοηόβου του Πέρσου και τόυιο έκεΐσε κατέθηκαν. 
τον δε άρχιερωσύνης θρόνον κατεΐχεν Αντώνιος άπο Συλά ίου και μετ' αυτον 
'Ιωάννης ó συγγελος δ νέος Ίαννής (Georg, ρ. 717, 7, Leo, 228, б). 

fol. 60 ην δε άρχων Βουλγάρων Βλαδίμερ ί^ονος Κρουμου (cf. Leo, 
p. 231,21). 

Впрочемъ Vatic. 1807 не раздѣляетъ съ Paris. 854 чтенія μέχρι 
Βουλγαρίας вмѣсто Μιχαήλ Βουλγάρου ρ. 232, ι Leo, p. 725, б sq. 
Миг. Тѣмъ не менѣе мы продолжаемъ подозрѣвать въ послѣднемъ 
чтеніи иекаженіе первоначальная текста, которое теперь можемъ под
твердить примерами изъ cod. Vindobon. hist, graec. Кя 37 ( = Collar. 
Suppl. Ж?. 126). Въ этой рукописи дважды встрѣчаемъ чтеніе μέχρι 
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вмѣсто Μιχαήλ. Одинъ разъ ошибка исправлена въ рукописи ученымъ 
справщикомъ, пользовавшимся, какъ видно изъ нѣкоторыхъ мѣстъ, 
другою рукописью (Кедрина), на fol. 98: въ текстѣ και εισήλθε Μι
χαήλ Βουλγαρίας, въ поправкѣ надъ текстомъ, вмѣсто Μιχαήλ, читается 
μέχρι της (cf. Georg, ed. Mur., p. 772, 21, Leo Gr. p. 268, 1). Въ 
другомъ мѣстѣ Вѣнской ркп. наблюдается то же невѣрное чтеніе, 
fol. 89 cf. Mur. p. 743, 11. 

За исключеніемъ сейчасъ указаннаго, всѣ разночтенія Vatic. 1807 
сходятся съ Paris. 854. Такъ, и здѣсь всюду вмѣсто στρατηλάτης 
Моск. текста читается στρατηγός. 

Vatic, fol. 62 (cf. Leo Gr. p. 238, 21) στρατηγός ων της ανατολής 
Πετρωνας ό.αδελφός της Αύγουστης. 

Leo Gr. p. 240, 20 κατά τό Μαυροπόταμον. 
ρ. 241, 8 τη θαλασσή ακρω προσέβαψαν. 
ρ. 242, 2 (Mur. p. 738, 2) και τούτον άποκεΐραι έκεΐσε μοναχάν και 

προσέταξε φρουρεΐσθαι. 
ρ. 244, 5 υπΊ}ργ^ον δε έν τη βουλή Μαριανός, αδελφός αύτου, και Συμ-

βάτιος και Βάρδας, αδελφός αύτου, και 'Ιωάννης ó Χάλδος, Здѣсь пропускъ 
переписчика (fol. 6 3 т). 

p. 244,9 συντυχών Προκοπίω, άνθοώπω του Καίσαρος. 
16 Φιλόθεος δε πρωτοσπαθάριος και Γεώργιος, προσφιλής αύτου ων, 

είπε ν τφ Καίσαρ ι. 
ρ. 249,3 έγεννήθη δε Κωνσταντίνος ó βασιλεύς εκ Μιχαήλ και Ευδο

κίας της Ίγγιρίνης. 
fol. 65 ν Κλύδωνος δε δντος έν τη θαλασσή, συναθροισθέντες κατηλ-

θον μέχρι του περά(σ)ματος και διαπεράσαντες ήλθον εις τον οίκον Εύλο-
γίου του Πέρσου, και τούτον άραντες ήλθον εις τα Μαρίνης. Пропуска, 
содержащагося здѣсь въ Paris. 854, Ватик. рукопись не раздѣляетъ 
(Mur. p. 750, is). 

р. 253, 11 και του μεν ενός ποδός αύτου μή φθάσαντος της γης έπι-
βηναι, του δε έτερου κτέ. 

ρ. 254,2 και Μαριανός ó αδελφός του βασιλέως τόν πόδα συντρίβε
ται, έκ του ίππου πεσών, και του ποδός αύτου διασαπέντος, σκώληκας 
βρύσαντος τελευτα. 

Изъ двухъ отступление, признанныхъ нами за вставки въ текстѣ 
Paris. 854, Ватиканская рукопись содержитъ отступленіе о патріархѣ 
Игнатіѣ, послѣ Leo Gr., p. 240,15 και λογιωτάτου πάνυ. fol. 62 ν ου 
γνώμη και βουλή έστέφθη υπό Μιχαήλ Βασίλειος, ó δε πατριάρχης Ίγνά-
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τιος υπ ο Βάρδα καίσαρος, θείου Μ ι χ α ή λ του βασιλέως, επειδή έκώλυεν 
αυτόν τ η ς κοινωνίας δίά τίνα σφάλματα , της εκκλησίας έξωθεΤ1) και βασά
νους άνηκέστοις υπέβαλεν καί τήν παραίτησιν της πατριαρχίας έξεβιάζετο 
ποιησαι ό θειος άνήρ. καί τταραδίζωσιν αυτόν ό Βάρδας Θεοδώρω τ ω Μωρω, 
κατά κλησιν, προς δε καί Γοργονίτην Ίωάννην καί Νικόλαον τον Σκουτε-
λ ώ π τ η ν (accus, p ro da t . ) , ol καί έν τ ω των άγιων αποστόλων ναω έν τ η 
λάρνακι του Κοπρωνυμου περικλείουσι τούτον, χε ιμώνος ώρα γυμνον 
ε'ιασαν . . . μέχρι τ η ς εκείνων έλεύσεως. ό οέ βασιλεύς κτέ. 
• Д р у г о г о отетупленія, портрета императора Василія Македонянина 
и о родинѣ его, Ватиканская ркн. не имѣетъ. 

Ватиканская ркп . доводитъ хронику гораздо далѣе, чѣмъ P a r i s . 8 5 4 , 
а именно до р. 845, 5 Mur. (р. 325, 18 Leo Gr.). Листы ея перепу^ 
таны: Царствоваяіе ЛьваМудраго на fol. 70ѵ доводится до р. 777, io 
(του Βουκο.... p. 271, 18 Leo), продолженіе читается на fol. 95 
' ( , . . . λέοντος καταγαγόντες κτέ). На оборотѣ этого листа текстъ дохо-
дитъ до р. 781, 14 Mur. (έμποδισ.... ), продолженіе находимъ на 
fol. 72 ( . . . . θεΐσα διεχαυνώθη). Ha fol. 76 v разсказъ доводится до 
p. 806, 2 (Mur. υποστρεψ.... ). Листъ 77 начинается такъ: 'Ρωμανόν. 
οοτος ευθύς ένευ<σεν αύ>τοΐς τη χειρι έτοίμοις είναι πλησίον έλθεΐν 
= ρ. 809, 23 Mur. Ha fol. 78 У текстъ доходитъ до р. 817, 20 Mur. 
(έξωρίσθη ), продолженіе слѣдуетъ на оборотной сторонѣ л. 96-го 
( . . . .σαν. ήν -δε τότε). На этой сторонѣ листа текстъ доходитъ до 
словъ έν τοις τ α γ . . . , продолженіе на fol. 96 recto (...μασιν οϊς 
συνήν και'Αλέξιος ό πατρίκιος ρ. 819, 22 Mur.). 

По окончаніи этой стороны листа 96-го дальнѣйшее надо читать 
на fol. 79 (oí δε συνέθεντο έτοίμως ρ. 821, 18 Mur.). Хроника обры
вается въ рукописи на fol. 94, на словѣ βασιλικού. 

Мы сличали текстъ Батик, ркп. 1807 частью съ Моск. ркп. въ 
изданіи Муральта, частью со Львомъ Гр. боннск. изд. (Paris. 1711) 
въ предѣлахъ р. 781, и Mur. ( = р. 275, 12 L.)—р. 804, 5 Mur. 
( = р. 293, i L.), р. 806, 2 ( = р. 294, б)—р. 809,23 ( = р. 297,18), 
р. 841 —45 (=323—325) . 

Вообще надо замѣтить, что текстъ Батик, ркп., какъ мы указы
вали уже и относительно Paris. 854, не раздѣляетъ многочисленных^ 
и нерѣдко значительныхъ сокращеній у Льва Гр. основного текста, 
какія обнаруживаются у послѣдняго уже изъ сличенія съ Моск. ркп. 

1) 1. εξωθείται? 
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и Ѳеодосіемъ Мелит. Такъ, въ предѣлахъ р. 841—845 Mur. въ 
Ватик. ркп. читается "р. 842, 7—14, 18—20, р. 843,23—844, 6, что 
все опущено у Льва Paris. 1711. Но что касается мелкихъ добавле-
ній въ текстѣ и разночтеній, Ватик. ркп. (какъ и Paris. 854) сходится 
то со Львомъ Γρ., то съ Моск. ркп. и, насколько мы наблюдали, по
чти всегда тамъ, гдѣ каждый изъ этихъ двухъ текстовъ предста
вляется болѣе исправнымъ. 

Въ ниже помѣщаемомъ сводѣ разночтеній будетъ ясно видно 
такое отношеніе текста Ватик. ркп. 1807 къ Московскому и Бонн
скому. 

Въ предѣлахъ р. 782 — 787, 2, сличая текстъ Ватик. ркп. со 
Львомъ Γρ., мы находимъ въ варіантахъ ея отъ боннскаго текста со
впадете съ текстомъ Логоѳета Моск. ркп. въ слѣдующихъ мѣстахъ: 

p. 782, 8 ó σοφώτατος | L. Gr. p. 276, ι ό φιλοσοφώτατος, io 
κυρου | L. 3 κυρίου, 15 προεφήτευσε γαρ | L. om. γαρ, έπονηρεύσατο | 
L. 8 έπονηρεύθη, 17 εορτής σου | L. 9 σου om., p. 783, ι του Βουτίου, 
V..(=Vat. 1807) των Βουτίου | L.p. 276, 15 τών Βωτίου,3 ανέρχεται ·| 
L. 18 ανέρχονται, 5 του πλωίμου | L. 19 τών πλωιμων, 8 όπισθεν | 
L. ρ. 277, 1 έμπροσθεν, 10 άθυμία και περιστάσει j L. 2 άθυμία, 12 μη 
τολμώντα | L. 4 μη τολμώντων,. ρ. 784, 4 αυτών | L. 7 αύτου, Χατζι-
λακίω (L. Χατζιλικίω, ίο διερχόμενος δέ | L. ίο διερχόμενος, ρ. 785,5 
αύτω | L. 18 αυτόν, ρ. 786, 12 ειπών | L. ρ. 278, 21 ειπεν, ρ. 787, 2 
γυναικός | L. ρ. 279, 7 γαμέτης. 

Съ другой стороны, сличая текстъ Ватик. ркп. съ Московской 
ркп. въ предѣлахъ р. 787—803, мы находимъ въ варіантахъ отъ 
нея чтенія Ватик. ркп. совпадающими со Львомъ Гр. въ слѣдующихъ 
мѣстахъ: 

p. 279, И ός καθηρέθη | ρ. 787,9 δς καί καθηρέθη, 12 εις Αυγου-
σταν | ρ. 787, 10 Αύγούσταν, 21 τούτοι om. ¡ p. 788, ι τούτον, 
ρ. 280, 10 εως τρίτου [ 13 ίως τρίτης, ρ. 281, 7 καί τίχνοις—και άνθρ. 
om. | ρ. 789, и και τέκνοις καί άνθρ., ρ. 281, 4 Νικόλαος της εκκλησίας 
έξεώσθη | ρ. 790, 1 της έκκλ. om., p. 282, 2 μετά χρυσοβουλλίου | 12 
μετά χρυσοβούλλης, ρ. 282, 5 καί δους αύτω δώρα και χρήματα παρήγ
γειλε | 16 χρημ. και δ. om., p. 282, 12 ως αδύνατον | ρ. 791, 2 δτι 
αδύνατον, 13 μόνοι φυγή χρησάμενοι | 3 φυγγ] μ. χρ., ρ. 283, 13 ϋπο-
νοήσας, V. ύπονοήσας αληθές είναι | ρ. 792, 13 νοήσας αληθές είναι, 12 
Σαμωνα, V. τφ Σαμωνα | ρ. 792, 19 Σαμωναν, ρ. 284, 5 τούτον \ 
ρ. 793, ίο τούτο, ίο αυτός, У. om. ( 15 ó μητροπολίτης, ρ. 284, 20 έν 
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όσίαις I p. 794, 8 έν νοσιαΐς, p. 285, 1 Ίμερίφ λογοθέτη | 11 Ίμερίου 
λογοθέτου, ίο μηνί om. | ρ. 795, 1 μηνί, 11 τον αυτού άδελφόν, δν | 
2 τον άδελφόν αύτου βασιλέα, ον, 18 πατριάρχην om. | 12 πατριάρχην, 
ρ. 286, 7 έν τη αύτου μονή έν τη πόλει των Ψαμαθίου | ρ. 796, 5 έν 
τή.αύτου μονή έν τη πόλει εις τα Ψαμαθίου, 9 παλάτίοις | 8 παλατιού, 
14 ωσαύτως ουν φασιν και Γαβριλόπουλον ¡ 14 ωσαύτως καί Γαβριηλό-
πουΚον, 16 Βασίλειον | 17 Βασιλίτζην, 18 ώνουγ^ον ποιήσαι | 18 εύνου-
χίσαι, ρ. 287, 5 στοιχεΐον το έν τφ ίππικω | ρ. 797,7 στοιχεΐον, ρ.287, 7 
υπερβαίνοντες | ρ. 797, 9 ύποφαίνοντες, 19 ό άρχων Βουλγαρίας μηνύων 
Άλεξάνδρω τα περί ειρήνης, V. ο άρχων Β. περί ειρήνης μηνύων Άλ. | 
ρ. 798, 4 ó άρχων Βουλγάρων μηνύων Άλεξάνδρω τα προς είρήνην, 
p. 289y 17 ουν έκεΤσε | ρ. 800, 17 έκεΐσε om., 19 καί μή έφεστηκότα, 
V. καί μή καθεστηκότα | 18 καί έφεστηκότα, ρ. 290,5 έκεΤσε | ρ.801, 3 
έκεΤ, τοσούτοι | 4 τοσούτον, 13 έρριμμένον καί μεμονωμένον | i l καί 
μεμον om., 16 τη αγία (Υ. του) θεού Σοφία | 16 τή αγία του θεού με
γάλη εκκλησία, 18 του Στουδίου, V. των Στουο^ίου | 18 των Στουδίων, 
ρ. 292, 16 ώς είρηται om. | ρ. 803, 21 ώς εΓρηταί, ibid. άναβιβάζουσιν 
πάλιν αυτήν ] ην καί άνεβίβασεν πάλιν (22). 

Сообщаемъ, далѣе, еще два списка разночтеніи, причемъ, какъ и 
въ первыхъ двухъ, впередъ поставлены чтенія согласныя съ Vatic. 
1807. Только въ немногихъ мѣстахъ тутъ же приведены особые варі-
анты Ватик. ркп. Mur. р. 806, 18 δομεστίκου | L. р. 294, 17 δομεστί-
κου τών σχολών, 21 του Μαλελία, V. του Μαλελελίας | 20 της Μαλε̂ · 
λίας. ρ. 807, 13 φυγή παντελής | φυγή ρ. 295, 13, ρ. 808, ίο τους 
φεύγοντας Ρωμαίους | ρ. 296,9 τους φεύγοντας Ρωμαίων, 12 Κωνσταν
τίνου πατρικίου ¡ ίο · πατρικίου om., 14 παρά τή Αύγούστη πολλά | 
πολλά om., ρ. 809, 4 καί έν οις | ρ. 297, ι καί om,, 6 γραμματεΐον | 
3 γραμμάτιον, 19 προσυπήντησέ | 14 προυπήντησε. 

L. Gr. p. 295, 3 Μαρούλη | ρ. 807, 3 Μαρούλλου. 
ρ. 297, 17 γενναίους επιτηδείους, V. γενναίους τε καί επιτηδείους | 

ρ. 809, 22 γενναίους, ρ. 323, 17 τα λοιποί δε | ρ. 842,3 τα δε λοιπά, 21 
(то же ρ. 324, 20, гдѣ om. L.) ó Κουρκούας ( 16 ó Κροκόας, p. 324, 13 
ουδέ γάρ | ρ. 843,15 ob yap, 18 ύποστρέψας | 21 ύπέστρεψε, ρ. 325, 20 
(послѣ ίνδ. τρίτης, словъ, у Льва пропущенныхъ) ήτις και έτελεύτησε, 
ζήσασα ετη μετά του ανδρός αυτής ε | ρ. 845, 1 ζήσασα ετη πέντε έτελεύ
τησε. 

Такимъ образомъ. Ватик. ркп. (и Paris. 854) представляетъ редак
цию текста, изъ коей вышли одинаково и «Іевъ Γρ. Paris. 1711 и 



с. ШЕСТАКОВЪ: о РУКОПИСЯХЪ СИМЕОНА ЛОГОѲЕТА. 25 

Моск. ркп. Тѣмъ болѣе заслуживаютъ вниманія тѣ ея чтенія, гдѣ она 
уклоняется и отъ Моск. ркп., и отъ Льва Γρ., которые въ большин
стве такихъ случаевъ согласны между собою. 

L. р. 275 іб, Mur. p. 781, 18 καί ου κατηλθεν om. V. Слова, 
действительно излишнія. 

p. 275, 18, ρ, 782 ούτε L. Mq.] γάρ Υ. 
ρ. 275, 19. Ватик. ркп., взамѣнъ чтенія Льва и Моск. ркп. του 

δόντος τον βασιλέα, даетъ болѣе правильное. Все мѣсто читается такъ: 
κρατηθείς 8έ ο πλήξας τον βασιλέα και πολλας βασάνους καί τιμωρίας 
Οπομεμενηκώς. Слова καί έξετασθέντος L. Mq. опускаются въ Ватик. ркп. 

р. 275, 22, р. 782, б αυτού om. У. 
р. 276, 8, р. 782, 15 εχθρός L. Mq.] σου V. 
p. 276, 12, p. 782, 19 въ Ватик. ркп. чит. τη αύτη καί τελευτα, 

болѣе правильно, чѣмъ чтеніе и Mq. и L. 
p. 276, 15 ποιήσαντος, 21 κενοί. 
p. 277, ι Ватик. ближе къ Mq., но уклоняется и отъ послѣдней: 

καί ήλθεν £νδοθεν μέχρι της Άβυδου και του Παρείου. 
ρ. 277, 8, ρ. 784, 4 καί om. V. Передъ ποιήσας этотъ союзъ, дѣй-

ствительно, лишніи. 
р. 277, 16, р. 785, 3 вм. καί πολλά чит. δια τούτο πολλά. 
Сходясь съ Mq. тамъ, гдѣ Левъ Γρ. Paris. 1711 представляетъ 

сокращенія, Ватик. ркп. въ свою очередь восполняетъ и случайные 
пропуски Моск. ркп. Такъ, пропускъ ex homoioteî. έασαι ρ. 785, 5 
(срв. также p. 809, 22 Mur.). 

p. 278, 1, p. 785, 7 Δαματρυι, тоже р. 792, 18. 
p. 278, 9, 17 εις τον 'Ριχάν, εν τω 'Ριχα. 
ρ. 279, 2 άποσυνώψιζε. 
ρ. 279, 7, ρ. 787, 3 τοΤς άγίοις φώτοις. 
ρ. 279, ίο, ρ. 787, 8 ó βασιλεύς καί Ζωή. Прочій текстъ, какъ 

въ Mq. 
p. 279, 18, p. 787, 17 ήρξαντο—чтеніе не безразличное для содер-

жанія. У Льва и въ Mq. одинаково ήρξατο. 
р. 279, 22, р. 788 2 μέχρι Γαλαγγρινών συν μόχθω άπήει. 
ρ. 280, 2, ρ. 788, 4 послѣ συγγελος читается εις πατριάρχην, какъ 

въ Mq., и затѣмъ слѣдующая вставка, предупреждающая событія 
(подобно тому какъ еще разъ ниже р. 296, 21 Leo): ος καί τον Πορ-
yupoyíyvf¡wv στέφει Κωνσταντΐνον εν τη της πεντηκοστής ήμερα (Vatican, 
fol. 73), срв. р. 792, 6—7. 
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p. 280, 3 ευσεβής вм. ευλαβής. 
p. 280, и , р. 788, 14 ΖονΊγκχς τα θεμέλια των οικημάτων καί των 

εκκλησιών. Чтеніе болѣе точное, чѣмъ въ Mq. и у Льва Γρ. 
p. 280, 16, p. 788, 19 δια τό έξελθεΐν στόλον. Оборотъ одинаковый 

въ Mq. и у Льва не такъ хорошо передаетъ смыслъ мѣста. 
р. 281 , 1, р. 789, 7 κρατηθης περί σου του Αμορίου συσκευήν κατ-

εργαζομένου. 
3 καί τυφλωθήναι от . У. 
p. 281 , 5 p. 789, ii έν ήμέραις. 
p. 281 , 16, p. 790, з πανοικεΐ έξεληλυθόσι. (L. Mq. om. πανοικεΐ). 
p. 282, 3, p. 790, 12 εξελθόντα δέ τον Σαρακηνόν από τ. βασ. προσ-

καλεσάμενος ο Σαμωνας. 
ρ. 282, 5, ρ. 790, 15 την άπώλειαν της Συρίας όλης. και δούς. Оче

видно, то первоначальное чтеніе, изъ коего вышли варіанты Льва 
и Mq. 

р . 791 , 8 Άββάκης. 
io έν τη Μαγναυρα. έκαλλώπισαν δέ и ниже υπέδειξαν. 
ρ. 791 , 13, 282, 22 опущено излишнее ην. 
ρ. 283, 2, ρ. 792, ι της εκκλησίας вм. του θεοΰ. 
ρ. 283, 14, ρ. 792, 15 μετ' ολίγον δέ έν τη μονή τα Σπείρα άνέλαβεν 

αυτόν ό Σαμωνας κελεύοντος βασιλέως, ώς δήθεν βουλόμενος. 
ρ. 283, 16, ρ. 792, 17 ουν] εις V. 
ρ. 283, 21, ρ. 793, 4 έπ' αύτφ. 
ρ. 285, 6 Μαγναυρα, тоже ρ. 795, 13 (ρ. 794, іб). 
ρ. 794, 17 του την δημηγορίαν λαλησαι. 
ρ. 285, 9, ρ. 794, 19 καί έκάη τα χαρτοθέσια πάντα της σακέλλης. 

Въ Mq. и Leo одинаковый варіантъ. Впроч. чтеніе Анонима Paris. 
1712 приближается къ этому послѣднему (καί ή σακέλλη). 

ρ. 285, 10 Αέων ó σοφώτατος καί μέγας βασιλεύς (ρ. 795, ι). 
ρ. 795,9 Κωνσταντίνω Πορφυρογεννήτφ. 
10 Γαλαγκρηνών срв. р. 788, 2. 
ρ. 285, 20,-ρ. 795,13 καί Εύθύμιον. 
ρ. 796, 3 καί ίερός om. 
ρ. 796, и ουδέν. 
14 ωσαύτως ουν φασι καί Γαβριλόπουλον (Γαβριλόπουλον pass.), 

cf. Leo. 
17 Βασίλειον καί βασιλέα ήβούλετο προχειρίσασθαι ωσαύτως οίόμενος 

δια τό άπαις είναι. 
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р. 286, 20, р. 797, ι νήπιον} τούτον. 
p. 286, 20, p. 797, 2 ώς om. V. 
p. 287, 2, p. 797, 4 καλεΐσθαι καί αίματεκχυσίαν (iterum καλεΐσθαι 

cod.) ύπά πάντων σημαίνειν άναφανδών εν τη πόλει. Текстъ Yatic. 1807 
нѣсколько извращенъ здѣсь, срв. Yatic. 153 (ар. Mur. s. text.), 

p. 797, 7 ση (1. σοι) καί τη σφών ζωη άνάκειται. 
ρ. 797, 13, ρ. 287, il τοΐς ζωοις την φωταγωγίαν έποίησεν 
ρ, 287, 19, ρ. 798, 4 ó άρχων Βουλγαρίας περί εφ. μηνυων Άλ. 

και του Φίλοφρονεΐσθαι. 
ρ. 798, 6 επί Αέοντος βασιλέως. 
ρ. 798, 7 κρατηθείς. 
ρ. 798, il, ρ. 287, 22 σφαιρίσων. ' 
ρ. 799, 11 'Ιωάννη μαγίστρω και αυτω τυγχάνοντι. 
ρ. 288, 18, ρ. 799, із послѣ φροντίδα читается, какъ въ Paris. 

1712, πασαν, что опущено одинаково у Льва Гр. и въ Mq. 
р. 800, 19 εκ του ιπποδρόμου. 
p. 801, з έπεσαν. 
il κατέρραξεν. · ■ ■ 
p. 291,2, p. 802,5 Φιλόθεος ό έπαρχος ό του Ααμπώδη. 
p. 802,9 τους συν αυτφ ποΧλους ανδρεία κεκοσμημένους. 
ρ. 803,3 και τών όπλων (cf. Yatic. 153 ap. Mur.) και τών περιβόλων. 

Mq. L. πετροβόλων. 
p. 803, 21 ώς είρηται om. Y 
22 ην καί om. Υ. άναβιβάζουσιν πάλιν αυτήν какъ, у Льва, 
p. 804, 5, p. 292, 23 Θεοφύλακτον Δομηνίκου, при чтеніи L. Mq. 

Θεοφυλακτον Δομήνικον, но срв. Anonym. Paris. 1712. 
ρ, 806, 17 προς την Θρακωαν γην, cf. Anonym, 
p. 295, з, 807, 2 του δε τών Ίκανάτων ó του Μαρουλη υιός. 
ρ. 295, 18 πατρίκιος, δρουγγάριος ών του πλωΐμου cf. Yatic. (ар. 

Mur.). Не смотря на кажущуюся незначительность разночтенія, оно 
характеристично для сравненія текстовъ: Романъ посылается съ ФЛО-
томъ, потому ών должно относиться только къ δρουγγάριος του πλωίμου, 
въ Mq., напротивъ, читается πατρίκιος και δρουγγ. ών τ. πλ. 

ρ. 296, 4, ρ. 808, 5. Текстъ Yatic. 1807 въ этомъ мѣстѣ не
сколько пострадалъ. Мы прочли . . . του Βοτ γα, <κα>τ' αύτ<ών><κιν>ουν-
τες και οί εν τέλει καί.. . . εις τοιούτον κίνδυνον τα του δρουγγαοίου. Ρω
μανού περιέστη и предполагаемъ пропускъ переписчика послѣ второго 
και (ό δήμος?). 
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p. 296, 6 έξήνεγκαν. Это и предшествующее чтеніе принадлежать 
къ тѣмъ изъ числа приведенныхъ нами, которыя ясно говорятъ въ 
пользу превосходства редакціи Vatic. 1807 надъ общей редакціей 
Льва и Mq. Послѣ των οφθαλμών въ ркп. читается αυτών (1. αυτόν), 
что одинаково пропущено въ Mq. и у Льва. 

р. 296, ίο ϋποδεξαμένου. 
li ώς omiss. V. 
p. 296, 21, p. 809, ι. Послѣ Λέοντα читается: τον Φωκαν, τον εις 

Γολεουντα τυφλωθέντα (срв. Leo, p. 303). 
p. 297, 7, p. 809, 10 φ δέει καιρφ ποιήσασθαι. 
ρ. 297, ίο ó δέ] τούτω V. 
ρ. 297, 16, ρ. 809, 22 γενναίους τε καί επιτηδείους. 
ρ. 842, 19 επί το αυτό παρά τα οικεία πλοΐα. 
ρ. 844, 3 τον έκ Κωνσταντίνου, του γαμβρού αύτου, τούτοι) τήν 

θυγατέρα. 
13 επί χρόνους ικανούς την ειρήνην διαφυλαχθηναι. 
2. Акад. В. Г. Васильевскій сообщаетъ въ своемъ изслѣдованіи 

о «хроникѣ Логоѳета на слав, и греч.» результаты сличенія Венец, 
ркп. Симеона, предпринятая нѣеколько лѣтъ тому назадъ проф. В. К. 
Ернштедтомъ (стр. 7 слѣд.). Во время занятій нашихъ въ Вѣнѣ мы 
довольно подробно изучили другую рукопись, носящую въ самомъ за-
главіи имя Симеона Логоѳета, именно Vindob. histor. graec. № 37 
( = Collar. Suppl. № 126)1). 

Хроника писана въ два столбца. На fol. 40ѵ, на правомъ столбцѣ 
читается среди пустой страницы: 

Συμεών μαγίστρου καί λόγοθέτου 
χρονικον εφεξής συλ[λ]εγέν έκ διαφόρων 
χρονικών τε καί ιστορικών. 

^9χή [̂ εν α π ο Ά-δάμ2). Все это красными чернилами. На fol. 41: 
Κύριε εύλόγησον* 

<Συ>ρ.εών μαγίστρου καί "λογουίτοΌ χρονικον <έ>φεξτ}ς συλ[λ]εγέν έκ 
διαφόρων χρονικών τε καί ιστορικών. 

Это второе заглавіе частью подправлено по первоначальному крас
ному тексту черными чернилами, кажется, рукою того же библіоте-
каря, который приводитъ поправки и варіанты въ разныхъ мѣстахъ 
рукописи. 

1) Другая ркп. имени Логоѳета во время нашихъ занятій была въ Бернѣ. 
2) Это напоминаетъ двустишіе, открывающее Anonym. Paris. 1712. 
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<Ά>δαμ, γενόμενος ετών σλ',' γεννδί τάν Σήθ και εζησεν ό αυτός 
Αδάμ ετη ψ'. 

При ближайшемъ разсмотрѣніи мы легко убѣдились, что этаВѣн-
ская ркп. представляетъ не что иное, какъ другой экземпляръ той же 
(сокращенной) редакціи Симеона, съ которой мы были знакомы по 
Венеціанской рукописи Логоѳета. Такъ же, какъ въ послѣдней, здѣсь 
сокращена вся ветхозавѣтная исторія, исторія персидскихъ и алексан-
дрійскихъ царей (до л. 42). Лишь начиная съ Юлія Цезаря текстъ полу-
чаетъ ту распространенность, какую онъ имѣетъ у Льва Гр. въизданіи 
Крамера и Боннскомъ (Paris. 854), fol. 42v cf. Leo ed. Bonn., p. 54. 

Редакторъ самъ указываетъ на сокращеніе первоначальнаго тек
ста въ первой части хроники своими ссылками, fol. 42: 'Αρταξέρξης ό 
Μακρόχειρ ετη μα. τα κατά την Έσθήρ καί τον Μαρδοχαΐον επί τούτου 
φησι'ν, и ниже: τούτον άνελών Αλέξανδρος, ο Μακεδόνων βασιλεύς, καί 
κα&ελών την τών Περσών αρχήν έβασίλευσεν ετη ς' πρό του καθ-ελεΐν τον 
Δαρεΐον, βασιλεύσας, ώς φησιν, ίτη ιβ'. καί έτελεύτησεν έν Βαβυλώνα, 
ώς φησιν1), ετών λε, ώς δε άλλοι είπον, λς', έβασίλευσεν δε ετη'ΐζ' 
ετών ιζ', ώς απαιτεί ή ακολουθία. 

Не смотря на свою сокращенность, текстъ въ хронологическихъ 
данныхъ и въ этой сокращенной части часто представляетъ или при
бавки, или болѣе точныя чтенія, чѣмъ Paris. 854. Такъ, L. p. 12, 5 
послѣ ετη, βσμβ здѣсь читаемъ: ώς καί ή αλήθεια έπιμαρτυρεί. ρ, 12,15 
Σάλα, γενόμενος ετών ρλγ', γέννα τόν'Έβερ. ρ. 18, 13 Σερουχ, γενόμενος 
ετών ρλζ', γέννα τον Ναχώρ. 

При Птоломеѣ Филадельфѣ, вмѣсто анекдота Leo Gr. p. 50, чи
таемъ:. Έπί τούτου OLÌ παρ' Εβραίοις ¿εραί βίβλοι εις τήν 'Ελλάδα μετεβλή-
θησαν φωνήν και έν ταϊς κατά Άλεξάνδρειαν άπετέθησαν βιβλιοθήκαις 
(fol. 42). 

Счетъ лѣтъ отъ Адама находимъ въ слѣдующихъ пунктахъ: отъ 
Адама до потопа (срв. Leo, p. 12, 5), отъ Адама и отъ потопа до 
Авраама <άπό Αδαμ> κατά τους ο ετη ,γτκδ', άπό δε του κατακλυσμού 
εως του Αβραάμ ετη ;αρπβ' (итогъ не соотвѣтствуетъ р. 12, 5), отъ 
Авраама, отъ потопа и отъ Адама до исхода συνάγεται όμου τα πάντα 
από μεν του πρώτου έτους Αβραάμ επί τήν εξ" Αιγύπτου πορείαν ετη φβ;, 
άπό δε του κατακλυσμού ετη αφπβ' ,άπό δε Αδάμ κατά τους ο έτη αχπβ , 

* 
1) Срв. подобныя же ссылки въ сокращенной редакціи Малалы ОКСФ. ркп. 

р. 389,17 ed. Bonn. (Sotiriađis, Zur Krit. đ. Io. v. Ant., S. 105, Anm. 2) и въ Пасхалън. 
хроникѣ въ извлеченіяхъ ЙЗЪ Малалы. 
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κατά δε άλλους γωκθ', отъ исхода до Давида (ετη χλ')*), отъ Адама 
до смерти Александра Великаго ομού τά πάντα — ετη ,ερξζ'. 

Сходство съ Венец, ркп. начинается еще съ заглавія, которое и 
здѣсь, въ Vindob. 37, повторено два раза и на разныхъ страницахъ. 

'Хотя мы сами не видали Венец, ркп., но уже на основаніи дальнѣй-
шихъ сходствъ съ уверенностью предполагаемъ полное сходство очень 
краткаго въ этой ркп. обозрѣнія ветхозавѣтной исторіи съ тѣмъ на-
чаломъ хроники (до Юлія Цезаря), какое находится въ Вѣнской. Въ 
самомъ дѣлѣ, все въ дальнѣйшемъ описаніи Венеціанской ркп., не 
исключая нѣкоторыхъ характеристичныхъ разночтеній, находитъ со-
отвѣтствіе въ Вѣнской. Послѣ Клеопатры, послѣдней египетской ца
рицы, читаемъ: τω τρίτφ ίτει ταύτης πρώτος έμονάρχησεν 'Ρωμαίων 
Υοαος Ίούλίός Καίσαρ, αφ' ob Καίσαρες oi έξης βασιλείς προσ·ηγορε6<θ-ησαν. 
Βασιλεία ?Ρώμης. έβασίλευσε Γάϊος ΚαΤσαρ (краен, загл.), fol. 42ν. Въ 
текстѣ о Юліѣ Цезарѣ находимъ сходныя съ чтеніями Венец, ркп, 
чтенія δίκάτορ вм. δικτάτωρ и δίκατορία вм. δίκτατωρία. Въ текстѣ о 
Карѣ, Каринѣ, Нумеріанѣ— λημ^κης (== λοιμικης). 

Въ царствованіи Ѳеодосія Ш-го въ Вѣнской ркп. находимъ туже 
прибавку, какъ въ Венеціанской: εν Έφέσφ γαρ κτέ. (срв. В. Г. Ва-
сильевскаго, Хроника Логоѳета, стр. 9. Yind. hist. 37, f. 62ѵ), а въ 
царствованіи Константина Копронимае? ετέρας ιστορίας (Vinđ. fol. 64γ). 
Въ текстѣ можемъ отмѣтить въ этомъ мѣстѣ сходныя съ Венец, ркп. 
чтенія Άρτάβαδος (вм. Άρτάβασδος), два раза, Βυσυρον, Άμωριον (вм. 
Άμόρίον), γράφη, τόν7 послѣднія, какъ и выше цнтованное λημίκης, 
Фонетически, конечно, тождественныя съ правильными чтеніями. Также 
ниже пропускъ μετά повторяется и въ Вѣнской рукописи (срв. Хрон. 
Логоѳ., стр. 11). 

Въ царствованіи Льва Армянскаго можемъ отмѣтить слѣдующій 
признакъ работы позднѣйшаго редактора. На fol. 77v послѣр. 679, іб 
Mur. ορθοδοξίας читается Фраза αλλά γαρ ουκ Ιλαθεν τον καλόν ποιμένα— 
έγκεκρυμμένος, какъ мы видѣли въ этомъ мѣстѣ въ Paris. 854. Но 
затѣмъ слѣдуетъ μετά γαρ β' χρόνους—ρ. 681, ι άνερρίπισεν (идалѣе: 
ó δε νέος Σεναχ. Κρουμος κτέ.). Въ Paris. 854 это читается уже послѣ 
p. 681, з, какъ и въ Paris. 1711, и такой порядокъ болѣе первона-
чаленъ, потому что такъ, дѣйствительно, читается въ древней Коале-
невой ркп. Георгія монаха (срв. у Муральта подъ текстомъ). Но въ 

1) Отмѣчаемъ попутно: 'Αναρχίας ετη λ' κατά 8ε τους </, κατά Ы το έβραΐκον ετη ν'. 
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нашей ркп. (Yindob. hist. 37) на л. 78 послѣ р. 681, ι Мпг. Ь δε 
Λέων тоже читается : [χετά τά έξορίσαι τόν θεΐότατρν πατριάργ^ην Νίκη-
φόρον και τον Κασιτηραν Θεόδοτον χεφοτονήσας (1. χεφοτονησαι), ώς 
ανωτέρω είρηταί, έφάνη αστήρ κομήτης. Это повтореніе содержанія 
отрывка p. 679, и—680, ι показываетъ, что редакторъ еще читалъ 
его здѣсь въ своемъ источникѣ и послѣ перестановки его въ другое 
мѣсто счелъ нужнымъ передать его содержаніе вкратцѣ въ прежней 
связи разсказа. 

Въ царствованіи Ѳеофила конецъ вполнѣ совпадаетъ съ текстомъ, 
извѣстнымъ намъ изъ Венец, ркп. Разночтенія очень незначительны. 
То же можно сказать и о воцареніи Михаила, сына ѲеоФила. 

Мы приготовили колляцію Вѣнской ркп. съ Московской въ пре-
дѣлахъ отъ царствованія Михаила П-го, р. 694,5 Mur. до конца 
лѣтописи1). Текстъ Вѣнской ркп. въ предѣлахъ труда собственно 

1) Относительно предшествующего, кромѣ вышеприведенныхъ указаній, мы 
можемъ упомянуть, что вообще текстъ хроники далеко не всегда сходится со Львомъ 
Гр. боннск. изд. Мѣстами онъ полнѣе, не только вслѣдствіе такихъ ветавокъ, какъ 
εξ ετέρας Ιστορίας въ царствованіи Константина Копронима, но и по болѣе подробной 
передачѣ главнаго источника—ѲеоФана. Такъ, въ царствованіи НикиФора читаемъ 
о нораженіи царя Болгарами: πρά της ήμε'ρας, έπιδραμόντες κατά της Νικηφόρου σκηνής, 
άναιροΰσιν τούτον ο'ικτρώς, εν οις ήσαν πατρίκιοι και άρχοντες συν άπείροις λαοΤς, μεθ ' ών 
κα\ ή των χριστιανών καλλωνή διεφθαρη, τα τε άλλα απωλοντο κάί τα της βασιλείας σκεύη 
(cf. Leo, p. 204, Mur. p. 676). Напротивъ въ другихъ случаяхъ текстъ короче Льва. 
Здѣсь, прежде всего, отмѣтимъ сходство съ Ѳеодосіемъ Мелитинскимъ въ опущеніи 
портретовъ императоровъ и нѣкоторыхъ другихъ замѣтокъ. Вѣнская ркп. могла бы 
тѣмъ оправдывать предположеніе В. Г. Васильевскаго о позднѣйшей ихъ вставкѣ 
въ оригинальный текстъ Логоѳета (Хрон. Логоѳ., стр. 58). Такъ, Vindob. 37 fol. 50 v 

L. p. 101,1 ούτος ήν—5 om. и послѣ ι£' прямо читается τω γε'νει ην 'Ισπανός κτέ., 
fol. 52 ν L. ρ. 113,12—114,3 о т . (передъ этимъ р. 113,6—ii κελεύοντι сокращено въ 
одну Фразу: ους ¿βασιλεύς Αεων άνεΤλεν). Въ царствованіи Зинонапэі. 53, L. р. 117, 3— 
8 μεστός om. (и передъ тѣмъ p. 116, 6 Ίνδ. β'—15 сокращено такъ: 8ν έπαναστάς εν τη 
Θράκη διατριβών έφυγε συν Αριάδνη εν Ίσαυρ'ια, очень сокращено и L. p. 116,17—2i). 
Портретъ Юстина fol. 54 тоже опущенъ. Другія замѣтки: объ Аркадіѣ fol. 51 т послѣ 
L. р. 105,12 прямо читается 18 του δε Νεκταρίου τελευτήσαντος, также fol. 50 о женѣ 
Вадента опущено (при томъ здѣсь сообщеніе о смерти Валента переставлено на 
конецъ главы вмѣстѣ съ сообщеніемъ о нападеніи Скиѳовъ—p. 99,5 μετά δε τούτο— 
έκεΓσε κατεκάη). При бѣгломъ просмотрѣ рукописи мы замѣтили также пропускъ 
портрета Тиверія II (fol. 56), указаній на мѣста погребенія, напр., для Ираклія (по-
слѣднія слова о царствованіи Ираклія fol. 59 T παρανομωτατου γάμου L. p. 155, із), 
сына его и жены сына (потому царствованіе Константина оканчивается словами 
ούτος φαρμακω ύπά της ίδιας μητρυιας αναιρείται L. ρ. 155,19). Въ царствованіи Констан
тина Погоната послѣ p. 160, 21 επι χρόνους τριάκοντα непосредственно слѣдуетъ: ó δε 
βαο'ιλευς ποδαλγία πεσών και έρημη σας κτέ = ρ. 162, ι sq. (Vinđ. fol. 60 ν). 

Объ этихъ пропускахъ сходныхъ съ Ѳеодосіемъ у Логоѳета Венец, ркп. срв. 
Е. Patzig, Leo Gr. u. seine Sippe (Byz. Ztsch. III , S. 484 f.). Здѣсь—новое подтвержде-
ніе тождества редакціи двухъ списковъ Логоѳета. 
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■ Логоѳета (т. е. отъ р. 721, 8) не представляетъ сколько нибудь значи
тельных^ добавленій къ содержанію хроники. Мы можемъ указать 
только одну позднѣйшую вставку—р. 747, ι Mur. = Vmd. hist. 37, 
fol. 90: έγεννήθη δε Κωνσταντίνος ó βασιλεύς έκ Μιχαήλ καί.Ευδοκίας 
της Ίγκηρίνης ϊτι περιόντος αύτου Μιχαήλ, μηνί Σεπτεμβρίω α', ινδ. ιε, 
ίτους από κτίσεως κόσμου (έτους—κόσμου cod. bis) ςυνδ'] τοΐς αυτοΤς δε 
καιροΤς ó κουφότατος καί αλόγιστος άναξ Μιχαήλ, νεωτερικαϊς έπιθυμίαις 
κατεφθαρμένος τον νουν καί παίγνια τα θεΐα τιθέμενος, μιαρούς τινας 
άνθρωπίσκους και ασελγείς καί εύτραπήλους έπιλεξάμενος και έν αυτοΤς 
άναιδώς γελωτοποιών καί βωμολοχών καί πάντων εναγών έναγέστατον 
πατριάρχην προχειρισάμενος. μάλλον δε παιγνιάρχην, τούτοις εαυτόν γέ
λωτα άσεμνον και άνακαγχασμόν ó άφρονέστατος ήτοιμάζετο, οις υβρίζεται 
μεν ή αγία προσφορά, υβρίζον<ται> δε καί τα άγια λόγια τοΐς άρρήτοις 
αυτών καί άκαθάρτοις έπιτηδεύμασιν επιλεγόμενα καί έπιφωνούμενα. τού
των δε έπίπροσθεν της βασιλικής τραπέζης, κατενώπιον επιτελουμένων 
Φωτίου πατριάρχου και δι' αίσχίστης μιμήσεως τών θείων παιζομένων 
υπό τών καταφρονητών και καταπτύστων ανδρών, τοσούτον εκείνος άπέ-
σχισε του έπιτιμήσαι καί βδελύξαι και τό άτοπώτατον καταργήσαι του επι
τηδεύματος, ότι και έπεκύρωσε μάλλον ó αθέμιτος τό άθέμιτον έπευξάμε-
νος τον θεομισή Θεόφιλον εκείνον, ον ο απαίδευτος άναξ ίδιον πατριάρχην 
ώνόμαζεν, ώς παίζειν εύστόχως έν ιερατικοΤς άμφίοις και λογίας, και κρό-
τοις άποπέρδειν μεγίστοις ήμιόνων τρόπον, καί ποιεΐν εξ αύτου πάντας 
τουτό γε μόνον άξίως αύτοΐς έπιφωνεΐν καί σαρκησίων μεταλαμβάνει<ν> 
μετά σίνάπυος, και τω ώμο^ορίφ αύτου Ό ανίερος τω άνιέρω τήν άνιεραρ-
χίαν άνιέρως έπεσφραγίζετο, έν γέλωτι μετ' αφρόνων [fol. 90 ν] ó άφρων 
τήν αύτου φωνήν άνυψών. αλλά και άμιλλαν μετά του αθλίου βασιλέως 
Μιχαήλ υπέρ του τίς -άν πίοι πλέον ένστησάμενος, ιβ' κώθωσιν αυτόν 
ύπερέβαλε. του Μιχαήλ έν τοΤς πεντήκοντα πεπληρωμένου ούτος ο Φώτιος 
ένεκαυχατο έκπεπτωκώ; ώς μή μεμεθυκώς1). έποίησε δε ιππικόν ό βασι
λεύς κτέ. 

Такъ какъ скачки у св. Маманта р. 747, з sqq. были устроены 
по случаю рожденія у царя сына (срв. особенно текстъ Ватик. ркп. 
№ 153 ου τοΐς γενεθλίοις ίππικόν ό βασιλεύς έν τω άγ. Μ.έπετέλεσε), ΤΟ 
приведенный отрывокъ слѣдуетъ признать за позднѣйшую вставку, 
разрушающую связь первоначальнаго текста. 

1) Cod. μή μεθυκώς (безъ редушгакаціи) к, можетъ быть, эту Форму надо сохра
нить, срв. Hatzidakis, Einl. in. die neugr. Gramm., S. 75. 
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Другая вставка сообщена уже по Венеціанской ркп. Симеона 
Логоѳета въ Предисловіи Муральта къ его изданію хроники Георгія 
монаха (р. XXV). Это—объясненіе прозвища патріарха Антонія Καυ-
λέας (въ нашей ркп. Καύλας). Текстъ вставки вполнѣ сходится съ 
Венец, ркп., не исключая и непонятнаго глагола Ίστιεν (послѣ словъ 
εκ δαιμονικής επήρειας). 

Листы Вѣнской рукописи перепутаны : Царствованіе Михаила ІІ-го 
читается на fol. 78ѵ. На fol. 81 ѵ лѣтопись доводится до словъ 
р. 705, 26 Ыі τούτοις προσδέχεσθέ με. Продолженіе надо читать на 
fol. 97, который на оборотѣ оканчивается словами και δι' αύτοϋ 
p. 710, 15. Продолженіе читается на fol. 82. На fol. 87 текстъ дохо
дить до словъ р. 734, 2 και συμβολής γενομένης, продолженіе отыски
вается на fol. 96 <τ>ρέπουσιν τον 'Αμερ и на оборотѣ этого листа текстъ 
кончается словами р. 737, 15 ήρώτησε την. Продолженіе читается на 
fol. 88 (αίτίαν ó βασιλεύς κτέ.) и на оборотѣ fol. 95 хроника доводится 
до р. 773, 9 εις έταιρείαν κρατηθέντες, продолженіе слѣдуетъ на fol. 98 
<καί τάς ρίνας αύ>τών κοπέντες. На оборотѣ этого листа текстъ окан
чивается словами θυγάτηρ Βαβ<υλώνος> ρ. 776, 12, продолженіе чи
тается уже на fol. 103, текстъ коего въ началѣ особенно пострадалъ 
<ή ταλαί>πορος. διεβλή^ησαν.... λίοντος οτε Μουσικός κτέ. и оканчи
вается на оборотѣ листа словами p. 780, б έφ' φ τ<ετελεύτηκε>х). Не
посредственна™ продолженія лѣтописи Логоѳета послѣ р. 780, 6 въ 
Вѣнской ркп. не сохранилось, но на fol. 99 —102 находимъ еще нѣ-
которую часть ея, отъ словъ <τριήρη> εισήγαγον ρ. 810,5 (Leo,, 
p. 298, з)—до словъ ob θέμις ρ. 828, 2. 

Въ описаніи Венец, ркп., помѣщенномъ въ статьѣ В. Г. Василь-
евскаго, конецъ отмѣченъ на р. 780, б Mur. (άρρενα παΐδα, срв. Хрон. 
Логоѳ., стр. 15), т. е. тамъ, гдѣ въ Вѣнской ркп., дѣйствительно, 
оканчивается текстъ лѣтописи, если судить по нумераціи листовъ въ 
рукописи. Такъ какъ Вѣнская и Венец, ркп. представляютъ, какъ мы 
видѣли, двѣ копіи одного и того же текста, то можно подозрѣвать, 
нѣтъ ли и въ Венец, ркп. путаницы листовъ. Вѣроятно, и та хроника, 
которая слѣдуетъ въ Венец, ркп. за Логоѳетомъ, та же, что и въ 

1) Этотъ листъ, fol. 103,—послѣдній листъ писанной въ два столбца хроники 
Симеона Логоѳета. Съ листа 104-го начинается уже другая, писанная во всю 
страницу. 

Скобками < > мы отмѣчаемъ слова и буквы, сильно пострадавшія или почти 
стершіяся въ ркп. 

ВизантіЗсЕІЗ Временнпкъ. о 
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Вѣнской на fol. 104 sqq. (писанная уже во всю страницу, а не на 
два столбца). 

Въ предѣлахъ послѣдней части хроники Георгія монаха (до 
р. 721,2 Mur.) текстъ Вѣнской ркп. представляетъ ту особенность, 
что въ царствованіи ѲеоФИла и Михаила III распространенія перво
начальной редакціи лѣтописи Георгія не смѣшиваются съ этимъ 
первоначальнымъ содержаніемъ, a всякій разъ (т. е. и для ѲеоФила, 
и для Михаила III) слѣдуютъ вслѣдъ за нимъ. 

Въ царствованіи Михаила ІІ-го р. 695, 7—и, р. 695, 26 κοά — 
697, 2 Θωμάς, p. 697, 8—699, 4 опущено, правда, согласно со Львомъ 
Гр. (Paris. 1711) и Paris. 854. Но затѣмъ въ царствованіи ѲеоФИла 
находимъ сначала все содержаніе Георгія монаха (чего нѣтъ у Льва 
Гр. и въ Paris. 854, Vatic. 1807)—послѣ p. 700, ι χοά θεομισής χοά 
τών άγέων υβριστής καί καθαφέτης читается сперва ρ. 701, 22 (т. е. съ 
пропускомъ не-георгіева, отсутствующего въ CoisL 310, второго § 
царствованія ѲеоФИла Моск. ркп.)—702, 14. Далѣе, p. 708, li sqq. 
συμρ,υστην καί συρ,μαχον έχων τον προρρηθέντα Ίωάννην φατρίάρχην 
τον νέον όντως Άπολλώνιον ή Βαλαάμ (§§ 4—16 царствованія Ѳео-
Фила Моск. ркп., не-георгіевы, отсутствующіе въ Коаленевой ркп., 
снова опущены здѣсь). Однако поелѣ р. 710, б Mur. въ Вѣнской ркп. 
читаемъ и § 2 (р. 700, з—701, 2і) и за нимъ всѣ прочіе §§ 
(p. 702,15—708, io), принадлежащее распространенной редакціи Ге-
оргія, послѣ чего здѣсь непосредственно читается p. 71Ö, 7 sqq. Въ 
царствованіи Михаила ІІІ-го за вступленіемъ, p. 717, 12—17, слѣ-
дуетъ, какъ въ Коаленевыхъ ркп. Георгія монаха, p. 720, is—72І,2 
и затѣмъ p. 718, 9 καί γαρ νήτπος ετύγχανε κτέ.—719, 14 την ολίοριον 
κατά τών ιερών εικόνων μεθοδείαν άνέτρεψεν. Но далѣе читаемъ и тотъ 
отрывокъ о возстановленіи православія, p. 717, is—718, 9, который 
читается у Льва и въ Paris. 854, и послѣ р. 718, 9 εφήνευσεν читается 
р. 721,8 sqq. (т. е. начало труда собственно Логоѳета). Замѣтимъ 
еще, что въ принадлежащемъ Георгію содержании Логоѳетъ Вѣнской 
ркп. по самому тексту очень близокъ къ его редакціи въ Коаленевыхъ 
рукописяхъ *) 

1) Доказываешь ли вышеприведенный составъ царствованія ѲеоФила и Миха
ила ІІІ-го что нибудь противъ того мнѣнія, что Логоѳету принаддежатъ только §§, 
вошедшіе въ позднѣйшую редакцію Георгія монаха? Намъ кажется, нѣтъ. Вѣнская 
ркп. Логоѳета представляетъ во всякомъ случаѣ не оригинальный текстъ. Съ одной 
стороны—сокращеніе: въ виду Вѣнской ркп. Ks 127 по каталогу Коллара и отрывка 
Paris. 1712 Симеона Логоѳета, о которомъ мы говорили въ статьѣ «Парижская руко-
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Большинство тѣхъ чтеній, гдѣ Вѣнская ркп. Логоѳета уклоняется 
отъ Московской, сходится со Львомъ Гр. (Paris. 1711) и Paris. 854, 
но Вѣнская ркп. не раздѣляетъ многочисленныхъ сокращеній Льва 
Гр. (срв. у Муральта обычный шрИФтъ среди шпацированнаго). Въ 
этихъ послѣднихъ случаяхъ варіанты (отъ Московской) Вѣнской рук. 
сходятся обыкновенно съ Paris. 854 (или также Ѳеодосіемъ Мелит.). 
Впрочемъ всѣхъ ея уклоненій отъ Моск. ркп. и Льва Гр. Вѣнская 
ркп. не раздѣляетъ, какъ напр. и наиболѣе замѣтныя отличія редак
цш Paris. 854 (и Vatican. 1807) отъ Моск. ркп. (Льва Гр. и Ѳёодо-
сія Мелит.) р. 715, 21 sqq., p. 741, ίο (Γεώργιος вм. γενικός) и p. 725, б 
одного Paris. 854 не оправдываются Вѣнской ркп. Тѣмъ не менѣе 
значительная часть чтеній Paris. 854 (и слѣдов. Vatic. 1807), отлич-
ныхъ отъ Моск. ркп. и Льва Гр. (Paris. 1711), поддерживается и 
Вѣнскою ркп. 

Mur. р. 697, 2 έπόρθει την Κωνσταντινούπολη επί τρισί χρόνοις τών 
πολιτών γενναίως άντιταττομένων (Leo, p. 212, 8 έφ' ενα χρόνον). 

ρ. 701, 3 του οέ ιππικού τελεσθέντος (L. Mq. του ίππ. δε τελ.). 
12 τφ σφ πατρί συνηγωνισάμε$α. 
ρ. 702, 23 τό λεγόυ,ενον τό πενταπυργιον, 25 κατακαλλύνας, 25 δέν-

δρον τε γ^ουσζον. Послѣ έκελάδουν чит. του πνεύματος δια κρυφίων πόρων 
είσπεμπομένου. Это мѣсто уже приводилось нами для характеристики 
отличія редакціи Paris. 854 отъ общей редакціи Льва, Ѳеодосія (срв. 
р. 148 Tafel) и Моск. ркп. Сюда же относится р. 703, 2 και τα λοιπά 
πάντα, και τα της πόλεως τείχη ^αμαλα (cod. μαχ$αλά) ovtct <άνυψωσε>. 

ρ. 703, 9 και τοϊς κτισμασι καινουργεΤ, τα έμά δε σκοτίζει. (Левъ 
Γρ. здѣсь расходится съ Моск. ркп.). 

13 την γυναίκα τό καινουογούμενον οίκημα άδικο? (Leo. om. 11 —-ц). 
ρ. 704, 17 και πασαν την περιουσίαν αυτού (L. om. 15—18). 
24 την συγκλητον (Leo=Mq.). 
ρ. 705, 8 έκβαλών, άπέδωκεν αύτω πασαν αυτού την υπόσταση 

(Левъ не вполнѣ сходенъ здѣсь съ Моск. ркп.). 
22 Κλεισουρών (L. Mq. Κλεισουρων). 

пись и проч.», несомнѣнно сокращеніе здѣсь всей первой части. Съ другой—конта-
минація съ подлиннымъ текстомъ Логоѳета другихъ источниковъ, образцы коей мы 
уже указывали (между прочимъ и въ начальной части можно подозрѣвать посторон
ня вставки). Отмѣтимъ здѣсь еще, что въ Vatican. 153 и Vindobon. hist. 40 той же 
редакціи (срв. нашу 4-ю гл.) царствованіе Михаила III примыкаетъ непосредственно 
кг древней Еоаленевой редакціи Георіія царствованія Ѳеофила (Yindob. 40, fol. 304, за 
p. 710,6 Mur. слѣдуетъ Μιχαήλ xa'c Θεοδώρα). 

3* 
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p. 706, 16 ανήγγειλε τε (L=Mq.). 
p. 707, 9 αγαθών μεγάλων άγγελίαν (Paris. '854 άγγελον) ήγησά-

μενος (om. Leo), χρήμασί τε καζ άξιώμασι έφιλοφρονήσατο. 
26 φακτουνάριε, Par. 854 φακτονάριε, Mq. L. φακτονάρη. 
ρ. 710, 17 έξεΐλκεν (Левъ не сходится съ Моск. ркп.). 
р. 711, 7 8eivóv==Paris. 854, Theođ. Melit. p. 153 Tafel (L. p. 

711, 2—ii om.) 
8 μετ' αύτου ύπέστρεψεν=Paris. 854. Theođ. 
p. 712, 4 εφη om. 5 ποιησάμενος μετ' αύτου (L. 4—5 om.). 
21 έξήλασεν = Paris., Anon. 1712 (Leo έξήλατο, Mq. έξηλθεν). 
p. 713, 19 ούτος δε όστις ó Αέων καζ ποίος (Theod. οποΊος) μαθών, 

αυτόν εκείνον έπεθύμει ίδεϊν cf. Paris. 854, Theođ. 
28 послѣ μαθητάς чит. τους ευφυέστατους των νέων, слова, кото-

рыхъ нѣтъ ни у Льва, ни у Ѳеодосія и на которыя мы опять уже ука
зывали при характеристик редакціи Paris. 854. 

зо μετά ταύτα нередъ γέγονε cf. Par. 854, Theod. 
p. 714, 4—5, какъ въ Paris. 854. 
p. 715, 18-έν τη υπ' αυτών γενομένη ορθοδοξία (L = Mq.). 
p. 716, 5 φιλοτιμησάμενος ως εθος ην (Leo om. 5—6, 7—22). 
9 χρόνον, io είδυίας μη σωφρρνεΐν, 11 υπ' αύτου. 
16 ξύλου δε ενός (δε ενός om. Par. 854) έν τω τρικλινίω άποσπασθέντος. 
ρ. 718,3 Ίωάννην τον νέον Ίαννήν ή και Ίαμβρήν, σύντεκνον αύτης δντα. 
7 άπό (L. Mq. υπό). 
9 Послт> ειρήνευσε чит. τη πρώτη κυριακη των αγίων νηστειών. Απο

στέλλει δε Θεόκτιστον τον λογοθέτην κατά της Κρήτης (cf. p. 721, 8 
sqq. Mur.). У Льва, при связи текста одинаковой съ Paris. 854 и Ѵіп-
dob. 37, читается однако такъ же невѣрно τη δε πρώτη и даже απο
στέλλει Θεόκτιστον, какъ въ Моск. ркп. 

р. 722, 12 Αύγούστης Θεοδώρας (Leo io—20 om.). 
16 έν τη Αύγούστη, 17 λουτρόν, 17 άψίδι καλούμενη (cf. Vatic. 153). 
19 φυλακήν ιδίαν (cf. Vatic. 153). 
723, 16-παρών ó Θεοφιλίτζης, τών νουμίοων τότε και του τείχους 

κόμης ων, του βασιλέως είπόντος, ώς «ουκ εχω τινά είς τους ίππους άν-
δρεΐον», εφη ó Θεοφιλίτζης, δτι «εχω, δέσποτα, Ίίώτιρον κτέ. Срв., кромѣ 
Paris. 854 (Vatic. 1807), Ѳеодосія Мелит., Anon. Paris. 1712. Объ 
этомъ мѣстѣ было тоже сказано въ статьѣ нашей, 

р. 724, 28 ήλθεν (Leo=Mq.). 
p. 725, з Βλαδήμηρ (L. Mq. Theod. Βαλδίμερ). 
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15 άναλαβέσ^αι αυτούς, καί άγαγεϊν (L. Th. άναγαγείν) εν τη πολει. 
φευθυ δέ. 

26 έφάνη<σαν> (L.=Mq.) . 
ρ. 726, 18 πάλιν ουν αυτφ (L. 18—20 om.). 
ρ. 727, 18 ίπίσγουρον (L. Th. Mq. έπιάγουρον). Впрочемъ Муральтъ 

отмѣчаетъ и въ Mq. (cod.) чтеніе έτασγουρον. Έπιάγουρον вызвано 
сличеніемъ съ р. 728, з, гдѣ и въ Вѣнск. ркп., и въ Парижск. 854 
читается άγουρον, но р. 727, 18 необходимо возстановить чтеніе ру
кописей (срв. de Boor, Byz. Ztschr. В. II 297). 

p. 728, 9 κουροπαλάτου του και βασιλεύσαντος (L=Mq. ) . 
19 Βάρδας δε ó αδελφός Θεοδώρας Αυγούστης (L=Mq. ) . 
ρ. 729, ι ,δεξιωσάμενος (L=Mq.) . 
ρ. 730, 3 τα Σκύλα (cf. Vatic. 153). 
il ου παρηγορεΐτο ή κατεπείθετο (L. ίο—li om.). 
16 προς τό ώρολόγιον (L=Mq.) . 
ρ. 731, 6 καί om. 
9 έλομένη κοινωνόν (Vind. cod. κοινωνείν) συν πολλοίς άλλοις και 

τόν πρωτοστράτορα του (Βασιλέως (cf. Vatic. 153). 
p. 732, 2 αίματος (L=Mq.) . 
p. 733, 8 Ιϊετρωνας ó αδελφός της Αύγουστης (L=Mq.) . 
p. 739, 2 σε om. (L=Mq.) *). 
18 Βάρδας αδελφός αύτοϋ. 
ρ. 741 , 6 και άπρεπης εστίν σοι του πατρικίου άξια (cf. Theod.). 
p. 744, 23 ó Γουβερ (L=Mq.) . 
p. 745, 19 είς συνάντησιν (L=Mq.) . 
p. 746, ίο ολόκληρον вмѣсто υγιή (L. Th. Mq.). 
19 στηθέα (L=Mq. ) . 
p. 747, ι έγεννήθη δε Κωνσταντίνος ό βασιλεύς (cf. «Sym. et cod. a 

prima mann» Mur.). Вмѣсто Κωνσταντίνος L. Th. (p. 174 Tafel) Mq. 
чит. Λέων. 

p. 748, 8 βουλήν (L=Mq.) . 
p. 749, и προς—15 βασιλέως om. (L=Mq. ) . 

1) Однако p. 739, 15 послѣ συντηρεΤσθαι εαυτόν υπό Βασιλείου въ Yindob. читается: 
ο δέ ΚαΤσαρ τω βασίλεΤ πάλιν έπεφωνεΤτο φείδεσθαι του Βασιλείου, согласно съ Mq. Leo 
Theod. (p. 170), a не съ Paris. 854, гдѣ читаемъ: ó 8ε ΚαΤσαρ διεβεβαιουτο μή εξελθεΤν 
μετ' αυτού κα\ του Βασιλείου, варіантъ, повидимому, возникшій подъ вліяніемъ даль-
нѣйшаго текста, р. 740, li sq. 
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p. 753, 15 καί Μαριανος ó εξάδελφος του βασιλέως εκ του ίππου πε-
σών και τον πόδα συντριβείς, διασαπέντος αύτου, σκώληξι τελευτα. 

ρ. 757, 3 άνδρφαν (L=Mq.). 
ρ. 759, 9 έκχοϊσμοΐς (L=Mq.). 
ρ. 761, 8 άπετέθη τό σώμα (L 8—9 om.), 
ρ. 762, 9 τφ βασιλεΐ om. (L=Mq). 
14 κτίσας έκεΤσε (L=Th.=Mq.) . 
ρ. 763, 2 Μαγναυρα (L=Th.==Mq.). 
9 έπιδίδως. 
ρ. 764, 17 μετ' αυτού πολλοί (L=Mq.). 
ρ. 765, 14 καί την ζώνην (L=Mq.). 
15 έκέλευσε του—άποτεμόντος. 

" ρ. 767, 4 καί τας του πατριάρχου Φωτίου αιτίας εις iizr¡y.oov πάν
των (cf. Vatic. 153) υπαναγνόντες, δτι επίβουλος έφωράθη. На это 
мѣсто было указано въ статьѣ о Paris. 854. 

р. 772, 20 Νικηφόρον δε πατρίκιον καί δομέστικον τον Φωκαν απέ
στειλε μετά τών θεμάτων (L=Th=Mq.) . 

ρ. 777, 7 έξέβαλε (L. Th. Mq. εξήγαγε). 
ρ. 778, li άριστούντων (άριστώντων L. Th. Mq.). Форма любопыт

ная для грамматики позднѣйшаго цюческаго языка. Нееомнѣнно, такъ 
же читается и въ Vatic. 153, вопреки var. 11. у Муральта. Но и въ 
другихъ текстахъ (у Льва, Ѳеодосія и Моск.) вѣроятна поправка дѣй-
ствительнаго чтенія рукописей издателями. Между тѣмъ срв. еще συν-
αντουσι p. 734, 2 въ Vinđob. Срв. Hatzidakis, Einl. in die neugr. 
Gramm., S. 394. 

17 υπεξήγαγεν (L=Th=Mq.) . 
p. 779, 8 δημεύσας τήνουσίαν αύτου πασαν. ούτως (L=Mq.). Paris. 

854 прерывается на р. 779, 20, предѣлы же нашей колляціи Vatic. 
1807, къ сожалѣнію, совпадаютъ съ частью лѣтописи, несохрани-
вшейся въ Вѣнской ркп. Потому мы не можемъ вести далѣе сопостав-
ленія послѣдней съ редакціей текста Логоѳета общей для двухъ выше 
названныхъ рукописей. Но нашъ списокъ разночтеній общихъ (не 
касаясь нѣкоторыхъ мелкихъ колебаній, естественно возникающихъ и 
въ копіяхъ одного и того же текста) для этой редакціи 'и Вѣнской 
(a слѣдовательно, вѣроятно, и Венеціанской) ркп. Логоѳета, противъ 
той редакдіи, которая легла въ основу Моск. ркп. Льва Гр. (Paris. 
1711) и (правда, въ болѣе отдаленномъ родствѣ, на что указываешь 
большая близость иногда къ Вѣнск. ркп. и Paris. 854) Ѳеодосія Мели-
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тинскаго, дастъ ново© подтверждение нашей характеристик Париж
ской ркп. Ж?. 854, *) такъ какъ Бѣнская рукопись представіяетъ еще 
лучшую редакцію текста Логоѳета, чѣмъ всѣ прочіе названные выше 
изводы его. Это видно будетъ изъ списка тѣхъ разночтеній Вѣнской 
ркп., гдѣ она даетъ или болѣе исправный, или болѣе полный текстъ 
сравнительно съ прочими, названными выше. 

р. 700, 15 στέφεται δε Θεοδώρα και Θεόφιλος έν τφ εύκτηρίφ του 
αγίου Στεφάνου υπό πάντων, της συγκλήτου και αρχόντων και 
ταγμάτουν και του πατριάρχου Αντωνίου, και τω του γάμου και τω 
της βασιλείας στέφει τη αγία πεντηκοστή* κάκεΤθεν προ9]λυον εν τη άγιω-
τάτη μεγάλη εκκλησία φίλοτιμησάμενοι κτέ. 

ρ, 704, 15 ώς της βασιλείας επαίρεται και μελετάται, 17 διαβεβαιοϋται. 
ρ. 706, 1 έτοίμως ποιήσω χρήματα τε λαβών. 
ρ. 712, 8 δια δαρμού вмѣсто τοΐς προσήκουσι μαγγλαβίοις. 

1) Мы должны, впроч., теперь видоизмѣнить эту характеристику. Остается вѣр-
нымъ то положеніе, что Paris. 854 представляетъ редакцію Логоѳета независимую отъ 
общей редакціи Моск. ркп, Льва и Ѳеодосія. Но качества редакціи Paris. 854 и Yatic. 
1807 теперь, по ознакомлены съ Вѣнскою ркп. и Ватиканскими 153 и 163 (о кото-
рыхъ ниже), болѣе подвержены для насъ сомнѣнію. Во всякомъ случаѣ, что касается 
большей части Paris. 854, напечатанной Крамеромъ, характеристика редакціи должна 
быть сдѣлана по сличеніи съ Paris. 854 Ватик. ркп. № 1807, представляющей, на 
сколько видно уже изъ немногихъ примѣровъ, приведенныхъ въ началѣ настоящей 
статьи, часто гораздо болѣе исправную копію. 

Выводы Патцига въ его изслѣдованіи Leo Gramm, u. seine Sippe, Byz. Ztschr. 
B. III (1894), гдѣ привлекается и та самая венеціанская ркп. Логоѳета (Cod. Marc. 
DCVIII), которую сличалъ проф. Ернштедтъ, намъ кажется, значительно поколеблены 
съ одной стороны отысканіемъ Ватик. ркп., сличеніе съ коею дѣлается теперь вподнѣ 
необходимымъ прежде, чѣмъ дѣлать какія либо заключенія относительно Льва Γρ. 
боннскаго изданія, съ другой—отличіями Paris. 854 отъ Льва Гр. Paris. 1711. Послѣд-
нія для теоріи Патцига далеко не безразличны, т. к. онъ основывается, между про-
чимъ, на томъ, что логоѳетовъ текстъ московской ркп. (р. 721—851) согласуется съ 
Ѳеодосіемъ и тамъ, гдѣ болѣе сжатая печать въ изданіи Муральта указываетъ на 
уклоненіе отъ Льва. Между тѣмъ, Paris. 854, конецъ которой неправильно замѣненъ 
въ боннскомъ изданіи текстомъ Paris. 1711, и Vatican. 1807, несомнѣнно той же ре
дакции, содержатъ весь этотъ напечатанный сжато текстъ Муральта. 

Подвергнуть теорію Патцига болѣе тщательному разбору мы не можемъ, такъ 
какъ наше изученіе рукописей сосредоточивалось главнымъ образомъ на предѣлахъ, 
отведенныхъ для труда собственно Логоѳета въ Моск. ркп. Георгія. Но полагаемъ, 
что наши выводы объ отношеніяхъ между различными рукописями Логоѳета не те-
ряютъ отъ того, если мы ограничили сферу сличенія текстовъ. Фактъ существованія 
въ предшествующей части Paris. 854 цѣлаго ряда сообщеній, систематически опу-
скаемыхъ у Ѳеодосія (и въ Моск. ркп. Георгія), вполнѣ соотвѣтствуетъ нашему вы
воду относительно собственно Логоѳетовой части той же рукописи — независимости 
и (частью) превосходства ея редакціи надъ общей редакціей Ѳеодосія, Моск. ркп. и 
Paris. 1711. 
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p. 713, li послѣ πρωτοσυμβούλου читается: μετά χρονίαν καί ζο-
φώδη κάθειρξιν. 

ρ. 724,19 επεμψεν εις τον άγιον Μάμαντα καί τά τε παλάτια ένέ-
πρησε καί τα έκεΐσε χαλκά άφείλατο ζώδια. 

ρ. 726,5 Αίοντος του Άρμένη καί Μιχαήλ του Τραυλού βασιλέων. 
10—11 άνεκλίθη έξωθεν του αγίου Διομήδους. 
ρ. 727,2 καί εϋρών τον Βασίλειον μετά πήρας καί ράβδου χζίμενον 

εν τοις υπολί^οις οίκοδομήμασιν εις άνάπαυσιν των διερχομέ
νων είσήγαγεν. και τη β' ήμερα ήλλαξε τά ρακώδη ιμάτια καί έλθών 
εν τη εκκλησία έποίησεν μετ' αύτου άδελφοποιίαν. 

11 ανήγγειλε αύτω πάντα λαθραίως. 
20 καί παρέδωκεν αυτόν (1. αυτω) λ) τους ίππους ποιεϊσθα,ι πρό

νοια ν καί δουλευειν. 
ρ. 730,8 ομοίως αυτή απαρηγόρητος έμεινε. 
ρ. 740,6 έχοντος τον τίμιον σταυρόν καί τά αίμα καί σώμα του 

Κυρίου. 
ρ. 742,18 Μωροθεόδωρον εκείνον λεγόμενον, ρ. 743,16 δημώταις, 

ρ. 744, 7 ένέδυσαν καί ϋπέδυσαν αυτά τον Βασίλειον. 
12 και ευφήμησαν άπαντες Μιχαήλ και Βασιλείου τών βασιλέων 

πολλά τα έτη. 

1) Винит, над. вмѣсто дательнаго— очень часто является въ ркп. Логоѳета и 
было бы интересно выяснить, въ какой мѣрѣ это явленіе позднѣйшаго языка свой
ственно еще и самому первоначальному автору. Одинъ примѣръ мы уже приводили 
изъ Vatican. 1807, срв. въ отступленіи о патріархѣ Игнатіѣ, fol. 62ν· У Льва Γρ. 
(и въ Моск. ркп.) также можно объяснять выраженіе р. 275,19 του δόντος τον βα?ίλεα 
объ ударившемъ царя (оба примѣра срв. въ нашей I гл.). Любопытно, что это не 
единственный примѣръ проникновенія винительнаго вмѣсто дательнаго въ самыя 
изданія. Такъ, еще Leo, ed. Bonn., p. 277,18 δηλσί αυτόν, гдѣ Mq. Vatic. 1807 читаютъ 
αύτω. Примѣры изъ Vatic. 1807: p. 792, ίο δουλευειν Ζωήν Αύγούσταν, ρ. 792,3 παρηνε-
σεν αυτόν, ρ. 799,13 τών την βασιλειαν ανηκόντων, ρ. 802, 15 ειπόντες αυτούς. Примѣры 
изъ Vinđobon. hiat. 37: p. 713, 28 παραδούς αυτόν, ρ. 738, 8 δέδωκεν αυτόν, 9 δίορίσάμενος 
αυτόν, ρ. 745,13 έπεδωκαν αυτόν, ρ. 811,11 διηγήσατο αυτόν, ρ. 824, 12 επεζητησεν αυτόν. 
Этими примѣрами, конечно, не исчерпываются всѣ случаи употребденія въ двухъ 
названныхъ ркп. .вм. дательнаго винительнаго. (Срв. объ этомъ Hatzidakis, Eiol., 
S. 220 ff.). 

Одною изъ важныхъ услугъ, какія окажетъ наукѣ критическое изданіе Георгія 
монаха и Логоѳета, будетъ, несомнѣнно, установление нормы развитія средневѣко-
ваго греческаго языка на основаніи дипломатическаго матеріала, при чемъ требуется 
большая осторожность въ двухъ направленіяхъ: 1) чтобы не сгладить невѣрнымъ 
выборомъ среди рукописнаго матеріала или собственными конъектурами характери-
стическихъ особенностей позднѣйшаго греческаго языка, 2) чтобы не приписать 
автору нѣкоторыхъ явленій вульгарнаго языка, накопляющихся въ текстѣ въ руко
писной его исторіи. 
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р. 746 16 καί τα οστά αυτών άποκλάσας καί άποστείλαςκατέκαυσεν. 
ρ. 747, 3 ¿νδ. ιέ έτους άπό κτίσεως κόσμου ς̂ υ ν δ . 
5 πατρικίου καί Γενεσίου και δρουγγαρίου όντος της βίγλας (cf. Sym. 

ap. Mur. = Paris. 1712). Βίγλας (a не βίγλης) постоянное чтеніе въ 
лучшихъ ркп. (срв. Hatzidakis, Einl. S. 78). 

p. 748,15 έπιδείπνου δε του βασιλέως άνακλιθε'ντος (cf. Vatic. 153). 
p. 749,5 τη κελεύσει του βασιλέως υπνώσας εν τη κλίνη 'Ρεντακίου 

ποωτοβεστιαρίου (cf. Anon. Paris. 1712). 
8 διεστραμμένα τα κλείθρα (cf. Vatic). 
p. 750,6 ε^ούλιύοντο. 'Ιωάννης ό Χάλδος εφη. 
16 συναθροισθέντες oi άνδροφόνοι. 
ρ. 754,8 ή εκκλησία ή ούσα εν τό Σίγμα. 
16 μέλλοντος παρ' αύτου κοινωνεϊν. 
ρ. 755,13 εγώ ειμί. Καί τιμώμενος ουκ ήθέλησεν. άφείς γαρ την 

τιμήν τόπον βασιλικόν ήτήσατο* ου καί έ'τυχε. 
ρ. 758,2 τινά ανθρωπον αυτής γελωτοποιόν οντά. 
ρ. 760,20 τη λεγομένη Έρημίας, ήτις τό πρότερον εκκλησία μεν ην 

καθολική, αυτός δε ό Φώτιος. 
22 προ^οοίντων πάντων υπό του Ά<πο>στύπη. 
ρ. 762,3 ποιουντα τεράστια, είχε. δε και το προορατικόν. 
ρ. 762,20 Λέοντι, τω βασιλεΐ καί υίω αυτού, Θεοφανώ, θυγατέρα 

του Μαρτινακίου (cf. Anon. Paris. 1712). 
p. 763,19 έποίησε δε ό βασιλεύς Λέων ó υιός του βασιλέως 

άπό δψεως του πατρός αύτου χρόνους γ' (cf. Vatic. 153 ap. Mur.). 
p. 765,7 καί περιεπάτουν έμπροσθεν αύτου. 
17 ώς γυμνώσαντος τό ξίφος κατά του βασιλέως, πολλά δε άπολογου-

μενος, ώς «υπέρ σου ιοΰτο πεποίηκα, δέσποτα», ουδέν ώφέλησεν. 
ρ. 767,3 της μεγάλης εκκλησίας. 
15 'Υψηλή εν τω Χαρσιανφ (τό Χαρσιανόν cf. Theoph. Cont. 

p. 114,18 etc.). 
p. 767,20 απέστειλε Λέων ό βασιλεύς είς τά Εύχάϊτα. 
ρ. 768,11 Ανδρέας δομέστίκος των σχολών καί ό Καρτεράς καί ό 

Γουβερ οί πατρίκιοι και 'Ιωάννης ό Άγιοπολίτης. 
ρ. 770,12 τόν επί της τραπέζης. 
ρ. 772,4 αποστέλλει στρατηλάτην Νικήταν τόν και Κρινίτην λεγό

μενο ν μετά αρχόντων πολλών της πόλεως. 
ρ. 774,4 καί ήλθε μετά Αίοντος Θεόδωρος Βούλγαρος οίκεΐος του 

Συμεών (cf. Vatic. 153, Theoph. Conţin.). 
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p. 776,7 παρά τίνος κληρικού <τοϋ> παλατιού, φ έπίκλην'Απης. 
ρ. 778, б αποστέλλει Χριστοφόρον και τον κυαίστορα Λαρδαν, και 

άνελθοντες. 
11 άριστούντων δε αυτών, κατελθόντος του κυαίστορος Καλοκύρου 

καί του Χριστόφορου. 
ρ. 811,7 oi δε αυτού συγγενείς παραυτίκα αυτόν του παλατιού κατα-

βιβάζουσιν. 
24 έν τούτοις (cf. Yatic. 153). 
p. 812,11 ζωηφόρον του Κυρίου σταυρόν (cf. Vatic. 153). 
p. 813,1 και δεξάμενος (cf. Vatic. 153 Theoph. Conţin.). , 
2 ήσύχαζεν. τη δε ε' έβδο[Λ.άδι των νηστειών, μηνί άπρίλίω δίδοται 

άρραβών γαμικου συναλλάγματος (cf. Anon. Paris. 1712, Vat. 153. 
Theoph. Conţin, γαμικόν συνάλλαγμα sing. cf. p. 811, із). 

5 το (cod.) άντιπάσχα, τη λεγομένη Γαλιλαία. 
ρ. 818, ίο ϊ^ουΚιτο (cf. Vat. 153.' Conţin.). 
p. 819,6 ó δε @εο^ώρΎ\τοζ καί κοιτών ¿της.. 
ρ. 821,3 κεκοσμημένος. 
5 τό μέγεθος θαυμάσας καί τόν πολυτελή κόσμον. καλλωπίσαντες 

ταύτην καί περιστείλαντες (ταύτην Conţin.). 
9 καί αληθώς κατοικίαν είναι των ίερών τούτον yfipov ειπών (τούτον 

Conţin.). 
13 του αγίου Θεοδώρου. Но всѣ прочія ркп., не исключая и Theoph. 

Conţin, и Anon. Paris. 1712, даютъ της άγιας Θεοδώρας. 
ρ. 822,5 έν ττ\ τούτου ίλύι (cf. Conţin.). 

20 πέπερ το λεγόμενον. 
ρ. 823,8 στρατηγουντος, κρατίστου τα πολεμικά και περιδεξίου (cf. 

Conţin.), πλείστας δε κατά Βουλγάρων άνδραγαθίας έπιδειξαμένου, ó 
Βούλγαρος. 

ρ. 825,17 δάκρυσι κατέβρεχε το άγιον έδαφος, την πανάχραντον Θεο-
τόκον άντιβολών (cf. Conţin.). 

p. 827, ίο εστίν τε καί λέγεται. 
18 καί άνάστασιν νεκρών και κρίσιν και άνταπόδοσιν (cf. Vatic. 153). 
Добавимъ сюда, что пропускъ, сравнительно со Львомъ Γρ., Мо

сковской ркп. р. 730,2 послѣ λογοθέτη ν возстановляется и въ Вѣн-
ской ркп. согласно съ прочими рукописями: ó δε Βάρδας άπεκρίθη* 
«τη κελεύσει του βασιλέως τούτο. ποιώ». Άνεφάνη δε (καί Vatic. 153) 
δ βασιλεύς τη βουλή Δαμιανού καί τούτο ίδών ó Βάρδας άμα Θεοφάνη τφ 
Φαργάνω (Φαλγάνω L. Vat.) άραντες τόν λογοθέτην σφάζουσιν. 
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3. Въ каталогѣ греческихъ Палатинскихъ рукописей Ватикан
ской библіотеки Стивенсона подъ № 86-мъ (XVI saec), fol. 56v, 
значится хроника «usque ad románům imperatorem Constantinum». 
Здѣсь вкралась опечатка. На самомъ дѣлѣ рукопись озаглавливается 
на первомъ листѣ: Chronicon a Iulio Caesare incipiens sine authoris 
nota, Clementis Strom, paedagogus, Augustae Caesareae historiae 
compendium a Iulio Caesare usque ad Eomanum imp. Въ той же 
замѣткѣ каталога сказано, будто бы хроника составляетъ продол-
женіе cod. Vatic. 193, содержаніе коего сходится съ Юліемъ Поллук-
сомъ изданія Біанкони. Тотъ же Ш Ватик. ркп. помѣченъ и на прило
женной къ рукописи Palat. 86 бумажкѣ. На самомъ дѣлѣ слѣдуетъ 
разумѣть № 163 Ватик. ркп. Такъ же неточно замѣчаніе каталога, 
будто бы Palat. 86 представляетъ продолженіе Vatican. 163. Хро
ника Palat. 86, fol. 56ѵ sqq. есть просто копія съ Vatic. 163 *) отъ 
fol. 16ѵ этой рукописи до конца. 

Vatican. 163 служилъ источникомъ для Газе въ примѣчаніяхъ 
его ко Льву Діакону (р. 418 sqq. ed. Bonn.). Имъ пользовался также 
проф. Ернштедтъ (срв. В. Г. Васильевскаго Хрон. Логоѳета, 
стр. 62).—На первомъ вводномъ листѣ читаемъ здѣсь: «Primis foliis 
quatuor ponitur index graecus exactus utpote qui exarati fuerunt 
doctissimo et eruditissimo viro concivi meo praeside Leone Alatio», 
Ниже на этомъ листѣ: Historia lulii Pollucis (Anonymi зачеркнуто и 
поправлено) a principio mundi usque ad Romani Constant. Porphyro-
genn. fìlii. Далѣе: initium huius historiae (sive folium primům et se
cundum) exscriptum est ex codice in Bibi. ex libris Palatini Rheni 
n° 342 aliis 399 et legitur sub nomine Iulii Pollucis. Дѣйствительно, 
за № 399-мъ въ каталоги Палатинскихъ ркп. Стивенсона (р. XVI в.) 
имѣется Юлія Поллукса Historia physica in hexaemeron et chronicon 
(—до Граціана). 

Древній текстъ въ Vatic. 163 начинается на fol. 3. Здѣсь вверху 
отмѣтка λε&'πετοα αρχή, φύλλα β'. Начало: χοά καθίστησ^ν έκεΐ τον Αδάμ. 
Ιστί δε ενταύθα γενομένου του λόγου θαυμάσαι του Θεού την άφατον 
<ρίλανθρωπ(αν. Слова относятся къ одной изъ главъ исторіи мірозданія, 
въ полномъ видѣ находящейся у Ѳеодосія Мелитинскаго и въ непол-
номъ (по недостатку начала въ ркп., какъ и въ Vatic. 163) въ Paris. 

1) Такое отношеніе между Палатинскими ркп. и Ватиканскими наблюдается не 
разъ. Такъ, намъ извѣстенъ еще примѣръ Palat. 93, копія съ Vatic. 96,—источникъ 
рукописи Салмазія (Сомеза) Paris. 1763 Фрагментовъ Іоанна Антіохійскаго. 
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854, срв. также Mur., p. 902 sqq., и данное мѣсто р. 907, i i . Ha 
fol. 16 v находимъ то мѣсто, откуда начинается хроника въ Palat. 86, 
fol. 56ѵ или fol. 1 по особой нумераціи для этой лѣтописи. Послѣ 
царствованія Клеопатры и ея брата Птоломея слѣдуетъ: Oí 'Ρωμαίων 
βασιλείς. Άναγκαΐον δε ήγησάμην καί των χρόνων των εν 'Ρώμη βασι-
λευσάντων έπιμνησθήναι* έν γάρ τοΐς γρόνοις του Έζεκίου, του βασιλέως 
των Ιουδαίων, έβασίλευσαν έν 'Ρώμη 'Ρωμος καί 'Ρωμύλος, ό αδελφός 
αύτοο^ oi καί την Ρώμην κτίσαντες έν τη εβδόμη όλυμπιάδι, όθεν καί 
μετεκλήθησαν Ρωμαίοι, οί'τινες καί τα δπλα Ηρακλέους, του έκ γένους 
του Πίκου Διός, εύρηκότες άπέθεντο έν τη παρ' αυτών κτισθείση πόλει 
Ρώμη, τη προλεγόμενη κώμη Βαλεντία, άνανεώσαντες καί τόν βασιλικόν 
μέγαν οίκον του Πάλ[λ]αντος καί ναόν περιφανή κτίσαντες τφ Διΐ, Καπι-
τώλιον αυτό ρωμαϊστί έπωνόμασαν και τό παλλάδιον ξόανον άπό της πό
λεως Σίλβης1) μετακομισαντες κατέθεντο έν 'Ρώμη* μετά γαρ τό πορ^η-
θήναι την Τροίαν λαβών αυτό ο Διομήδης μετά καί του 'Οδυσσέως δίδωσι 
τφ Αινεία κάκεΤνος κτίζει πόλιν Άλβάνειαν2) λεγομένην καί άποτιθεϊ έν 
αυτή τό Παλλάδιον ξόανον. μετά δε τούτο έβασίλευσε της 'Αλβανών χώ
ρας "Αλβας, δς έκτισε την πόλιν Σιλβην 3) καί τό Παλλάδιον ξόανον έν 
ταύτη μετήγαγεν. ούτοι τοίνυν oč δύο αδελφοί έν τφ βασίλεύειν Εχθραν 
προς αλλήλους εϊχον πολλήν καί φονευθέντος υπό Ρώμου του Ρωμύλου 
έκτοτε έσείετο πάσα ή πόλις Ρώμη καί πόλεμοι εμφύλιοι και στάσεις συνε
χείς ί^ίνοντο έπί της του Ρώμου βασιλείας, καί άπελθών ούτος εις τό του 
'Απόλλωνος μαντεΐον έπηρώτησε' δια τί γίνονται έπί της έμής μόνης βασι
λείας ταύτα καί έρρήθη έκ της Πυθίας ο χρησμός οοτος' ει μή συγκαθ-
εσθείη4) ó αδελφός σου έν τφ βασιλική θρόνω μετά σου, ου μή στη5) 
ή πόλις σου Ρώμη ούτε μήν ησυχάσει ό δήμος ούτε ό πόλεμος, και ποιή-
σας έν στήλη χρυσουν έκτύπωμα του προσώπου αύτου εθηκεν έν τω θρόνω 
του αδελφού αύτου καί ούτως* έπαύσαντο τα δεινά, και ει' τι αν έκέλευε, 
«θεσπίζομεν, κελεύομεν» ελεγεν, ώς άφ' εαυτού καί του αδελφού αύτου. 
όπερ εθος έξ εκείνου κατέσχε παρά τοίς βασιλευσι Ρωμαίων εως του παρ
όντος, θέλων δε διασκεδάσαι τάς ταραχάς του πλήθους του δήμου Ρώ
μης,— έστασίαζον γάρ καί ί-κγ\ργ^οντο κατ' αύτου δια τον του αδελφού 
αύτου φόνον,—έκτισεν ίππικόν έν τη Ρώμη καί έπετέλεσε πρώτος ίππο

ι) Въ Palat, буквы 2ίλβ подчеркнуты и на полѣ поправлено Άλβ. 
2) Въ Palat, въ текстѣ Άβλάβειαν, исправленное на подѣ.—О Палдадіѣ срв, 

MaïaL, p. 167—168. 
8) Въ Palat, σι подчеркнуто и на подѣ исправлено въ ά. 
4) Palat, συγκαθεσθη. 
5) Palat. TVJ. 
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δρόμιον έν τη χώρα την Ρώμης εις ίορτψ του ηλίου, φησί, καί εις τιμήν 
των τεσσάρων στοιχείων έν άρμασι τετραπώλοις. 

Далѣе разсказывается о похищеніи Сабинянокъ, о другихъ царяхъ 
римскихъ, объ освобожденіи Брутомъ отъ рабства Виндикія (Pal. 
fol. З)1), о Юліѣ Кесарѣ (еще на томъ же листѣ), Августѣ и т. д. 
Послѣ Карина (Уatic. fol. 21, Palat. fol. 10T—11): και τοΰτον ανεΐλεν 
Διοκλητιανός, δουξ τυγχάνων Μυσίας, читаемъ: 

Χρονογραφικον σύντομ,ον εκ διαφόρων χρονογράφων τε και εξηγητών 
συλλεγέν και συντε&έν (краен, черн.). 

Κόσμου Ετη πεντακισχίλια επτακόσια όγδοήκοντα επτά. Ρωμαίων βα
σιλεύς Διοκλητιανος ετη ει'κοσιν. δς έν βασιλικοΐς υποδήμασι πρώτος λί&ους 
τίμιους βάλλεσ-θ-αι προσέταξε καί τους πόδας φιλεΐσθαι επέτρεψε (cf. Leo 
Gramm, p. 82, 9 sqq.) и проч. Vatic, fol. 21 ν Κόσμου ετη πεντακισχίλια 
επτακόσια έννενήκοντα επτά. Κωνσταντίνος ό μέγας έβασιλευσεν ετη τριά
κοντα δύο. Здѣсь, какъ и въ царствованіи Діоклитіаиа, разныя событія 
сообщаются подъ опредѣленными годами царствованія : τω δε πρώτω 
έτει της βασιλείας αυτού, τω δε δευτέρφ ε'τει κτέ—система Кедрина и 
его источника Paris. 1712, гдѣ также счетъ лѣтъ отъ сотворенія 
міра для каждаго новаго царствованія. Для царствованія Констан
тина Великаго Батик, ркп. 163 приводитъ уже цѣлый рядъ хроно-
логическихъ опредѣленій. Такая хронологическая точность продол
жается въ нашей рукописи до царствованія Гераклія, fol. 31. Въ 
этихъ предѣлахъ мы замѣтили и подробность содержанія, далеко пре
восходящую Paris. 854 и предполагающую непосредственное пользо-
ваніе ѲеоФаномъ. Такъ мы имѣемъ въ своихъ запискахъ отрывки изъ 
царствованія Юстиніана Вел.: о возстаніи νίκα, Vatic, fol. 26, Palat, 
f. 21=Theoph. p. 283 ed. Bonn., о землетрясеніи въ 31-мъ году 
царствованія Юстиніана, Vatic, fol. 27, Palat. fol. 23=Theoph. 
p. 357, о разрушеніи въ храмѣ св. СОФІИ Vatic, f. 27v , Palat, 
f. 23 = Theoph. p. 360 и проч. Это пользованіе ѲеоФаномъ какъ 
нельзя болѣе соотвѣтствуетъ тому Факту, что позднѣе, въ царство-
ваніяхъ Михаила III и Василія Македонянина, мы встрѣчаемъ въ 
Vatic. 163 сокращенныя извлеченія изъ извѣстнаго намъ продолже-
нія ѲеоФана. Очевидно, авторъ имѣлъ передъ собою ѲеоФана, при 
томъ съ продолженіемъ. 

1) Вся эта исторія царскаго періода Рима, начиная съ его основанія, имѣетъ 
несомаѣнную близость къ Малалѣ p. 169, 20—183 (cf. Cedren. p. 257 sq.). 
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Въ царствованіи Юстина II конецъ читается такъ : τφ δε ένδεκάτφ 
έ'τει έκτισε ΊουστΤνος τον μέγαν άγωγόν τον Ούαλεντινιανου καί ijppr\-
γησε τη πόλει .δαψίλειαν ύδατος (Theoph. 328, ι—2). παρέδωκε δε ψάλ-
λεσθαι ό βασιλεύς ΊουστΤνος καί το Χερουβικόν (Cedr. ρ. 685,3—4). 

Въ главѣ о Магометѣ находимъ замѣтку о продолжительности 
владычества арабовъ = Ьео Gr. p. 152,20—153, 3=Vat ic , fol. 30 \ 
Конецъ царствованія Филиппика еще не вполнѣ сходенъ со Львомъ 
Гр. р. 170, есть прибавки противъ послѣдняго, для коихъ надо обра
щаться къ ѲеоФану, но въ царствованіяхъ Константина ѴІ-го (Vatic, 
f. 37 cf. Leo, p. 197,14 έγένετο δε—19 κατέκαυσεν), НикиФора (Vatic. 
f. 3 7 y cf. Leo, p. 202 , i i έξώρισε—14), Льва Арм. (fol. 38 v "cf. Leo, 
p. 208,2 επί τουτφ—8 υπέστρεψεν) выписанные нами отрывки вполнѣ 
согласуются со Львомъ Гр. Въ царствованіи Михаила П-го нахо
димъ слѣдующее мѣсто о завоеваніи Арабами Крита и его позднѣй-
шемъ освобожденіи (Vatic, f. 39ѵ , Palat. fol. 50T): oí καλούμενοι Ισ
πανοί, του των Άγαρηνών γένους καί αυτοί δντες, έν ταυταις ταΤς ήμέ-
ραις άπα των οικείων τόπων άπάραντες την Κρήτην κατέσχον καί έπι 
εκατόν πεντήκοντα οκτώ χρόνους ταύτης έκυρίευον, πληγή τοΐς Ρωμαίοις 
ανίατος καί αφόρητος γεγονότες, μέχρι της βασιλείας Ρωμανού, του υίου 
του Πορφυρογέννητου, όστις άποστείλας τόν μάγιστρον Νικηφόρο ν καί 
^ομίστιχον τών σχολών τόν Φωκαν μετά δυνάμεως πολλής τούτους πο
λεμώ νικήσας καί κρατήσας και αιχμαλώτους ποιήσας βαρύτατου хосхои 
τήν 'Ρωμαίων γήν ήλευθέρωσε. Срв. Theoph. Conţin,, p. 474. 

Μιχαήλ δε ό βασιλεύς τη αίρέσει τών είκονομάχων προσκείμενος κτέ. ■ 
Такимъ образомъ уже здѣсь подготовляется распространение 

лѣтописи до тѣхъ предѣловъ, до которыхъ она доходитъ. 
Въ царствованіи Ѳеофила отмѣтимъ, что нѣкоторыя прибавки къ 

тексту общей редакціи Моск. ркп., Льва Гр. Paris. 1711 и Ѳеодосія 
Мелитинскаго раздѣляются и этою рукописью. Такъ, р. 702,21 sq. 
(Leo, p. 215), Vatic. 163 f. 40 = Palat. fol. 5 1 v : ό δε αυτός Θεόφιλος, 
φιλόκοσμος ων, δια του τών χρυσοχόων άρχοντος, του συγγενούς Αντω
νίου πατριάρχου, τό τε πενταπυργιον λεγόμενον κατεσκεύασε και τα δυο 
μέγιστα ολόχρυσα όργανα ποικίλοις λίθοις καί υελίοις κατακαλλύνας αυτά, 
δένδρον τε χρύσεον, ω στρουθοί έφεζόμενοι, μηχανικήν τίνα τεχνικήν ενδο-
θεν έχοντες, πνεύματος δια κρύφιων πόρων είσπνεομένου μουσικώτατα 
έκελάοουν. Слова μηχανικήν—έχοντες не находятся въ другихъ, раньше 
разсмотрѣнныхъ нами текстахъ, срв. и Anon. Paris. 1712 = S y m . 
Mag. ed. Bonn. p. 627,10 sqq. 
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ρ 714,3—5 (Leo; p. 225) ϋποκάτωθεν δε του Τρικόγχου ΟΙΚΟΊ έξή-
σκησε τον λεγόμενον μυστήριον, μηχανή τινι τούτον εύφυώς τεχνησάμε-
νος. δ γάρ τις μυστήριον είπΥ) τη μια γωνία προσκεκυφώς, τούτο ΊΥ\ ετέρα 
φανερώς έξακουεται (cf. Sym. p. 640, 21— 641, 2, Theoph. Conţin, p. 141). 

Но варіантъ Paris. 854 и Vatican. 1807 для р. 715,21 sqq. 
(L. p. 227) эта рукопись не раздѣляетъ. Здѣсь* читаемъ Vatic. 163 
f. 41 ѵ = Palat. fol. 53: και ή του λεγομένου Αύγουστέως περίχρυσος 
τούφα κατέπεσεν. έπεί δε δυσχερές έδόκει το έκεΐσε άνελθεΐν, ευρέθη τις 
άνήρ και εν τοΤς κεράμοις του τεμένους της του Θεού σοφίας άνελθών, 
βέλος μετά σχοινιού άφηκε κατά του χαλκού ίππότου Ίουστινίανου, και του 
βέλους έκεΐσε παγέντος αυτός δια της σχοίνου διαδραμών θάμβος τοΐς 
όρώσιν άπασιν ένεποίησε. 

Уже эти примѣры обнаруживаютъ въ традиціи текста Логоѳета 
Vatic. 163 = Palat. 86 рядъ уклоненій отъ другихъ рукописей, укло
нений, который возникли не обычнымъ путемъ, a вслѣдствіе намѣрен-
ной перефразировки первоначальная текста. 

Приведемъ еще р. 703,3 sqq. Δίκαιος τε είναι Οποκρινόμενος ó την 
όρθήν πίστιν προφανέστατα άδικήσας, έπεί γυνή τις χήρα εν Βλαχέρναις, 
ώς έθος ην αύτφ άπιέναι, έπεβοατο ώς άδικοΐτο παρά του της Αύγουστης 
αδελφού Πέτρωνα, δρουγγαρίου της βίγλας υπάρχοντος, εις υψος τα αυτού 
οικήματα αιροντος κτέ. Лучшее подтвержденіе нашему мнѣнію, что 
здѣсь мы имѣемъ дѣло съ произвольной перефразировкой текста, мы 
видимъ въ сравненіи съ тѣмъ текстомъ, который имѣетъ болѣе отда
ленное родство съ Логоѳетомъ,—Anon. Paris. 1712,—варіанты хара
ктеристичные для редакціи Vatican. 163 не повторяются, а напро-
тивъ текстъ сходенъ въ этихъ словахъ съ прочими рукописями. Такъ, 
срв. для сейчасъ приведеннаго отрывка Sym. Mag. ed. Bonn., 
p. 627,17 sqq. 

Vatic, fol. 40 v = Palat, f. 52 v , 5 3 v , о бѣгствѣ Мануила 
p. 705,20 sqq. λάθρα της πόλεως ϋπεξηλθεν. έπεί δε μέχρι Πυλών έγε-
γόνει, τοΐς δημοσίοις ιπποις έπιβάς μέχρι τών ορίων 'Ρωμαίίον τε και Σαρα
κηνών παρεγένετο, τας τών ίππων άγκύλας έκκόπτων. έδήλωσε δε τοΐς 
¡Αγαρηνοΐς, οτι, ύ γε μη καταναγκάσαιεν αύτον την οίκείαν πίστιν έξομόσα-
σθαι, έτοίμως προς αυτούς καταφευξεται. οί δέ τοΰτο μετά πολλής πληρο
φορίας δεξάμενοι δρκω τον Μανουήλ έβεβαίωσαν και ώς αυτόν τον βασι
λέα 'Ρωμαίων τούτον κατεδέξαντο. δ μαθών ó βασιλεύς έν πολλή άθυμία 
κατέστη, βουλήν δέ μετά 'Ιωάννου συγκέλλου περί τούτου έποιεΐτο κτέ. 
(cf. Sym. ed. Bonn., p. 632). 
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p. 707,7 sqq. ó δε Μανουήλ, προαποστείλας τον τώ βασιλεί τήν 
αύτου μηνυσοντα άφίξιν, αυτός κατά πόδας έβάδιζεν. ó δε βασιλεύς, τόν 
σταλέντα ώς μεγάλων αγαθών άγγελο ν λογισάμενος, δωρεαΐς τε καί 
άξιώμασιν έοριλοφρονήσατο καί τόν Μανουήλ άξίως της άρετης ύπεδέξατο. 
Ясно, что при такомъ отношеніи текста Yatic. 163 къ другой редак-
ціи было бы безполезно привлекать его варіанты къ критическому 
аппарату. 

Начиная съ царствованія Михаила III, текстъ Vatican. 163 пред-
ставляетъ сильно сокращенное извлечете изъ продолженія ѲеоФаяа 
(lib. IV, p . 148 sqq.). Начало (на полѣ читается Μιχαήλ καί Θεοδώρα 
έτη ιδ;) Palat. fol. 54 т читается такъ: Μιχαήλ δε ó τούτου υιός συν τή 
μητρί αύτου έβασίλευσεν ετη δεκατέσσαρα. τελευτών δε ó Θεόφιλος κατέ-
λιπε.φροντιστάς καί επιτρόπους του υιού και της μητρός αύτου Θεοδώρας 
τόν τε Θεόκτιστον, ζυνοϋγ^ον και τηνικαΰτα κανίκλειον καί λογοθέτην του 
ζρό^ου τυγχάνοντα, καί τόν πατρίκιον Βάρδαν, τον της Αύγουστης άδελ-
φόν, καί Μανουήλ μάγιστρον εξ Αρμενίων καταγόμενον, δς καί θεΐος της 
δεσποίνης άπό πατρός υπηρχεν. Εμελλε δε καί ή των θείων εικόνων τζροσ-
κύνησις άνακαινίζεσθαι κτέ. Отъ послѣднихъ выписанныхъ нами словъ 
до словъ: θεσπίσαι απανταχού προσκυνεΐσθαι текстъ доеловно=Theoph. 
Conţin, p. 148,16—149,3, съ -пропускомъ лишь вставной Фразы 
р. 148,19. Далѣе еодержаніе ѲеоФанова продолженія сильно сокра
щается, при чемъ, тѣмъ не менѣе, все время сохраняется сходство 
въ отдѣльныхъ выраженіяхъ и словахъ: του δε υπο^ο^ίνου τούτο 
ποιήσαι τη αυτών ευχή και σπουδή της νόσου άπήλλακτο καί τοΐς συν-
επιτρόποις άνακοινώσας τα της βουλής (ρ. 149,9, u) , προς τήν Θεοδώραν 
είσήεσαν,τά της υποθέσεως κοινολογουμενοι (ρ. 149,16) κτέ. До р. 150, 3 
παραινέσεσιν списалъ весь текстъ продолженія ѲеоФана (со вставкою 
только p. 149,22 имени патріарха—Ιωάννης). Затѣмъ слѣдуетъ: ούτος 
γαρ έστιν ó πρώτος αύτου διδάσκαλος, ευθύς ούν ή Θεοδώρα μετακαλεσα-
μένη Κωνσταντινον πατρίκιον (πατρίκιον om. Theoph. Conţin.) και 
δρουγγάριον τής βίγλας τόν υίόν Γενεσίου μαγίστρου (τόν — μαγ. om. 
Theoph. Conţin.) — ούτος γαρ ó Κωνσταντίνος ήν πατήρ Θωμά πατρικίου 
και "λο^^ο^ίτου του δρόμου, πάππος δε Γενεσίου πατρικίου καί έπί 
του κανικλείου (πάππος — κανικλ. om. Theoph. Conţin.)—δηλοΐ τω 
πατριάρχη, ότι «ει μεν ομόλογος ει τούτοις καί σύμφωνος κτέ». До слова 
p. 150,17 γενου сходство затѣмъ полное, а потомъ читается: ó δε τήν 
κατά των εικόνων αΓρεσιν μή έξαρνούμενος άπηλάθη καί τής εκκλησίας 
έξώσθη. εισήχθη δε Μεθόδιος ό μέγας καί τής εκκλησίας αήττητος προ-
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ιχαγος (cf. p. 151,21^-22), και ούτως άνέλαμψεν ή τών θείων καί αγίων 
εικόνων μορφή (cf. p. 160,12) εν ίτει.τφ έξακισχιλιοστω τριακοσιο-
στώ τριακοστωόγδόφ (ένετει—ογδόω om. Theoph. Conţin.), ó δε άρχων 
Βουλγαρίας, Γόβαρις ούτος ην, θρασύτερον έξεφέρετο γυναίκα της βασιλείας 
κρατεΐν διακεκοώς (cf. Theoph. Conţin, р. 162,з)—εκστρατεύει γης 
(ρ. 162,6). θεήλατος δε οργί] ένέσκηψεν εις την χώραν αυτοϋ, λιμός δε 
ην (ρ. 163,9), καί την αυτού έπολιόρκει και κατέτριβε γήν. καί του θεοΰ 
δεόμενος άπαλλαγήναι τών δεινών ποος θεοσέβειαν μετατίθεται (іб)—τών 
πόλεων (іэ). και ούτως πάσα ή Βουλγαρία προς θεοσέβειαν μετερρυθμίσθη 
(ρ. 165, б), έπεί γοΰν μετετέθη προς θεοσέβειαν ( = ρ. 164, 2ΐ)—καλείται 
Ζαγορά παρ9 αυτοϊς (ρ. 165, б). 

Непосредственно вслѣдъ за этимъ слѣдуетъ (начало труда соб
ственно Логоѳета, по отмѣткѣ въ Моск. ркп. Георгія) Palat. fol. 5 5 — 
55т: Αποστέλλει δε κατά Κρήτης τον λογοθέτην Θεόκτιστον, δς στόλω 
πολλφ καί στρατω βαρεϊ έκεΤ κατελθών κτέ. въ полномъ согласіи съ 
текстомъ Yatican. 3 53. Это сходство съ Ватиканской ркп. Je 153 
(a слѣдовательно, какъ увидимъ изъ 4-ой главы, и съ Yindob. hist. 
40) въ предѣлахъ труда собственно Логоѳета не прерывается въ Vatic. 
163 (Palat. 86) все время тамъ, гдѣ обѣ компилящи пользуются Ло-
гоѳетомъ, остальной же ихъ составъ не сходится. 

Отмѣчаемъ дальнѣншія сходства Yatic. 163 съ Yatic. 153. p. 723, із 
Mur. читается въ Vatic. 163: του δε ίππου θρασυνομένου καί άναθρώ-
σχοντος ήχθετο ο βασιλεύς, ουκ έχων άνδρα ρώμη του ίππου τ.εριεσό^ενον 
κτέ, и ниже: Θεοφιλίτζης εκείνος, κόμης ων του τείχους και τών νούμερων 
κτέ. Какъ можно видѣть изъ разночтеній Yatic. 153 у Муральта подъ 
текстомъ, сходство редакціи текста нашей Ватиканской ркп. съ пер
вою несомнѣнно. 

Въ разсказѣ о сверженіи кесаремъ Вардою патріарха Игнатія 
(p. 735 Mur. Palat. fol. 59) читаемъ: έπεί 8ε ^kWov^oc κοινωνεΐν τον 
Βάρδαν ο πατριάρχης άπώσατο, bpyr¡ πληγείς την ψυχήν, τόν παραινέτην, 
ως άνομόν τίνα καί φθορέα της εκκλησίας, έξέωσε καί βασάνοις άνηκέστοίς 
υπέβαλε, παραιτήσασθαι την πατριαρχίαν έκβιαζόμενος (f. 59Τ). Φώτιον 
δε πατριάρχην γ^ειροτονεϊ άντ' αύτου, πρωτασηκρήτις δντα και λόγω κοσ-
μουμενον. ó δε βασιλεύς κατά τών Άγαρηνών έξεστράτευσεν, Ώορυφαν 
εΊζαργ^ον εν τη πόλει καταλιπών. Так. обр. въ Ватик. ркп. № 163 нѣтъ 
вставки изъ Генесія, какая находится не только въ Yatic. 153, но 
и въ пред ставите ляхъ другой редакціи, гдѣ Логоѳетъ вообще не ком
пилируется съ какимъ нйбудь другимъ источникомъ,—Paris. 854 и 

ВизантімсЕІа Времѳннивъ. ¿J. 
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Vatic. 1807. Отмѣчаемъ эту первую вставку Vatic. 153 въ Логоѳета, 
которой нѣтъ въ Vatic. 163 (1). 

Текстъ и въ приведенномъ отрывкѣ, помимо вставки, вполнѣ схо-
денъ съ текстомъ Vatic. 153. Сходство продолжается и далѣе, но опять 
въ Vatic. 163 не находимъ вставки (2), объясняющей происхожденіе 
названія Влахернскаго храма (cf. Mur. ad. p. 737, 1). 
p. 740, 16 sqq. Palat.86, fol. 60v βουλήν έποιεΐτο ό Βασίλειος τόν Καί
σαρα άνελεΤν. συνην δέ αύτω εν τη τοιαύτη βουλή Μαρίανός και Συμβά-
τιος καί Βάρδας, οι αυτού αδελφοί, καί Άσυλέων, ó τούτου εξάδελφος, και 
Πέτρος ό Βούλγαρος καί 'Ιωάννης ο Χάλδος καί Κωνσταντίνος ό Τοξαρας.. 
ό δέ Νεατοκωμίτης Ιωάννης, ταΰτα διαγνούς, την σκηνήν κατέλαβε. 
Полное сходство съ Vatic. 153 (О колляціи Муральта срв. замѣтку 
В. Г. Васмльевскаго, Хрон. логоѳ., стр. 54). 

р. 747, ι sqq. Palat. fol. 63 τω δέ Σεπτεμβρίω μηνί (ν) πρώτη του 
μηνός πεντεκαιδεκάτης ινδικτιώνος, γεννάται τφ Μιχαήλ υιός Λέων ό βα
σιλεύς εκ της Ίγγηρίνης Ευδοκίας cf. Vatic, ap. Mur. 

p. 752, 4 sqq. Palat., fol. 63v Βασίλειος έβασίλευσε μετά Μιχαήλ 
έτος εν, μήνας τεσσάρας, καί μόνος έτη έννεακαίδεκα. Μονοκράτωρ δέ 
γενόμενος τω έπάρχω διεκελεύσατο εν τω φόρφ άνελθόντι τήν άναγόρευ-
σιν τούτου ποιήσασθαι. και ούτος μεν,ούτως (Vatic, ap. Mur. только ούτως, 
но по Vindob. 40 мы исправляемъ колляцію согласно послѣдней ркп.) 
έκράτησε και (έκράτησε καί Vind. 40) άνηγόρευτο. При прежнемъ сход-
ствѣ съ Vatic. 153 (=Vind . 40) опять въ Vatic. 163 нѣтъ вставки 
объ Оорифѣ (3). Далѣе читается: τους <δέ> συναραμένους αυτφ κτέ., 
какъ въ Vatic. 153. 

Послѣ р. 755, 15 τετυχηκε въ Vatic. 163 не находимъ вставки, 
отмѣчаемой для Vatic. 153 (срв. Vindob. hist. 40, fol. 314т) Мураль-
томъ подъ текстомъ на стр. 755 и слѣд. (4). Palat. fol. 64v послѣ 
p. 756, 3 читается: έν ταύταις ταΐς ήμέραις καί Φωκάς ην ό έκ Καππα-
δοκών, δς προπάππος του μετά ταύτα βεβασιλευκότος Νικηφόρου έτυγχα-
νεν ων, ος, ρωμαλεότητι σώματος καί ψυχής γενναιότητι των κατ αυτόν 
διαφέρων απάντων, δήλος κατέστη τω βασιλεΐ κτέ., какъ у Муральта 
подъ текстомъ р. 756 sq. Разночтенія нашей рукописи частью исправ-
ляютъ промахи переписчика Ватик. ркп. 153: νεανίου вм. νεανικού, 
ευειδές вм. άειδές. Другіе варіанты: άγαπητόν τούτον τω βασιλεΐ κατε-
στήσαντο | οίκον δέ τούτω δωρεΐται | τω υίω αύτοΰ Βάρδα | Νικηφόρου 
του ρηθέντος πρωτοστράτορος | ούτος τοίνυν ό νικηφόρος καί στρατηγός | 
τα της 'Ρωμ. | Τέρεντος (pro Σόρ^εντος) | τά 'Ρήγιον (pro Τοριγία) έπειτα 
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σπάθαις τούτου στρατηγικαίς | κατεσκήνωσεν [ ευγενέστατη Δανιηλίνα | 
την δε ετι. 

Послѣ этого длиннаго отступленія отъ редакціи Моск. ркп. и про-
чихъ текстовъ той же редакціи, также Paris. 854 и Vindob. List. 37, 
продолжается текстъ сходный съ Моск. ркп. (и проч.) съ уклоненіями 
въ подробностяхъ текста одинаковыми съ Vatic. 153: Ιγνάτιος δε 
κτέ.—757, i sqq. 

Palat. fol. 66 послѣ р. 760, 12 читается: ούτος τοίνυν ó βασιλεύς 
Βασίλειος, ευρών τους πολιτικούς νόμους πολλήν άσάφειαν και σύγχυσιν 
έχοντας, λέγω δη την των άνηρημένων κτέ. Это снова извлечете изъ 
Theoph. Conţin, p. 262, 16 sq.—21 άνακαθ-άρας. Далѣе: σύν οις και τα 

' πλήθη των αιρετικών και έκ μεν της ανατολής έξήλειψε το μυσαρόν έθνος 
τών Μανιχαιων, άπό τε της ^Α^ριχης (1. Τεφρικης) και τον άρχοντα Καρ-
βέαν, εν δε τοΤς δυτικοΐς μέρεσι τους έν τη χώρα της Καλαβρίας οίκησαν^ 
τας Ίσμαηλίτας (cf. Theoph. Cont. p. 267 sq. и р. 270; о Карвеѣ 
cf. p. 165 sq.; p. 176, 22; относительно Калавріи р. 305, 3 sqq.). 
Затѣмъ слѣдуетъ: σεισμού δε γενομένου, ώς προείρηται (cf. p. 754 Mur.), 
ου μόνον ποΧλοί ναοί διερράγησαν (Th. Cont. p. 321 , 19—20), άλλα μην 
και ή άψίς της αγίας Σοφίας ή προς το δυτικόν μέρος (Th. Cont. p. 322,6 sqq.), 
διαρραγεΐσα καί πτώσιν ουκ εις μακράν απειλούσα, ην αυτός εμπειρία τεχ
νιτών περισφίγξας καί άνανεωσάμενος κτέ.—із Πέτρον και Παυλον. Ου 
μην δε καί τόν τών αποστόλων ναάν τών μεγάλων άνεκαίνισε καί την 
υπεραγίαν ΘεοτόχοΊ την Πηγήν (Theoph. Cont. p. 323, 1, б) καί ετέρους 
ναούς ουκ ολίγους, έκ βάθρων δε έκτισε την νέαν καί την υπεραγίαν Θεο-
τόκον τον Φόρον. άνωκοδόμησε δε καί τον έν τοϊς Χαλκοπρατείοις ναόν της 
αγίας σορού (Th. Cont. p. 339, 2, 8—9). Послѣ этого читается Mur. 
p. 760, 13 sqq. 

Palat. fol. 67, 764, 11 καί έν Ταρσώ κατελθών, αίσχρώς ηττηθείς, 
πάντας άπέβαλε κτέ. По прежнему текстъ сходевъ съ Vatic. 153, но 
нѣтъ опять вставки этой рукописи о названіи города Тарса (5). 

Palat. fol. 67ѵ. Послѣ p. 765, 21 читаемъ, какъ въ Vatic. 153 
(ар. Mur. p. 765 sq. s. t.), но съ пропускомъ (6) портрета Василія: 
о δε είρημένο^ Νικηφόρος ό του Φωκά, την Άμάντειαν καταπολεμώ ν κτέ. 

Начиная съ царствованія Льва Мудраго, все содержаніе Логоѳета 
вошло въ VI книгу продолженія ѲеоФана и при томъ въ той же ре
дакции текста, какъ и Vatic. 153. Незначительные пропуски и ни
сколько вставокъ изъ другого источника представляютъ единственныя 
отличія текста изданія Theoph. Conţin, отъ текста, сообщеннаго Му-

4* 
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ральтомъ, p. 766 sqq. подъ текстомъ, изъ Vatic. 153. Редакція Ло-
гоѳета, послужившая продолженіемъ ѲеоФана, представляетъ характе
ристическое явленіе въ византійской литературѣ. Это та искусственная 
варіація текста, съ распространеніемъ его словами тавтологическими 
и замѣною выраженій оригинальнаго текста синонимами, часто только 
вредящею ясности мысли, какую мы одинаково встрѣчаемъ и въ обла
сти агіограФІи, и въ историческихъ трудахъ1). Приведемъ нѣсколько 
примѣровъ редакціи текста Vatic. 153 изъ царствованія Александра: 
Mur. p. 795, 15 έποιήσαντο την κατ αυτού καθαφεσιν, άτίμως άποτίλ-
λοντες του Ιεροπρεπούς καί άξιαγάστου άνδρας την τιμίαν γενειάδα καί 
αλλάς τινας ύβρεις καί ποινας αύτω έπιφέροντες. Theoph. Conţin, p. 378, 4 
ευθύς δε ώσπερ ανήμεροι θήρες έμπεπηδηκότες, του ιεροπρεπούς ανδρός 
την σεβασμίαν γενειάδα άπέτιλλον καί επί τράχηλον ώθουν καί άλλας 
άνυποίστους ποινάς τουτφ έπέφερον (то же Vatic. 153 у Муральта). 

р. 796, 3 υπερωρίσθη, Theoph. Conţin, p. 378, 9 υπερόριος σταλείς 
(Vat.), p. 796, 6 δια τάς υπόνοιας, ας ο αδελφός αύτου Λέων είχε κατ 
αύτου, Theoph. Cont. p. 378, 19 δια τας υπεροψίας του άδελορου αύτου 
Αίοντος (Vat.), p. 796, 15 σφοδρώς κατεπλούτησεν έκ των του παλατιού 
χρημάτων, Theoph. Cont., Vat. σφοδρώς κατεπλούτισεν καί τοΐς του πα
λατιού περιήντλησε χρήμασι. * 

ρ. 797, il τας των εκκλησιών ένδυτάς και πολυκάνδηλα, Theoph. 
Cont. p. 379, 18 τους ιερούς των εκκλησιών πέπλους καί τους λαμπτήρας 
(Vatic). 

ρ. 798, 5 μηνύων Άλεξάνδρω τα προς είρήνην, Theoph. Cont. 
p. 380, 6 περί της ειρήνης μηνυων ώς ταύτην άσπάζοιτο (Vat.). 

ρ. 798, ιι σφαιρίσαι, Theoph. Conţin, p. 380, із Vatic. ττ\ της 
σφαίρας χρήσασθαι παίδια, и проч., и проч. 

Не можетъ быть никакого сомнѣнія въ томъ, что тѣ §§ царство-
ванія ѲеоФила, принадлежащее Логоѳету, въ которыхъ въ Vatic. 163 
мы указывали подобную же, явно умышленную, перифразировку ори
гинальнаго текста (срв. наши выписки съ fol. 40 Vatic. 163), проис
ходят изъ той же редакціи, общей для Vatic. 153 (Vindob. hist. 40) 
и Vatic. 163 и служившей продолжателю ѲеоФана. 

Замѣтимъ, впрочемъ, что съ концомъ царствованія Александра 
эта произвольная переработка текста въ обѣихъ Ватикаяскихъ руко-
писяхъ, a слѣдовательно и въ продолженіи ѲеоФана, прекращается и 

1) Срв., напр.. обработку краткой редакціи Георгія Акрополнта въ ркп. Δ, Hei
senberg, Studien zur Textgescb, d. Georg. Akropol., S. 40—44 (var. П.), S. 45. 
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дальнѣйшій текстъ яредставляетъ лишь обычные варіанты къ тексту 
Московской рукописи. 

Опуская царствованія Льва Мудраго и Александра, гдѣ мы не 
успѣли сличить Ватик. 163 съ Моск. ркп., переходимъ прямо къ цар
ствованию Константина VII, сына Льва. Колляція съ Логоѳетомъ 
моек. изд. въ предѣлахъ р. 799—809 Mur. показываетъ, что почти 
всѣ, здѣсь, какъ сказано, уже не такъ значительныя, уклоненія Vatic. 
153 и Theoph. Conţin, отъ Моск. ркп. сходятся съ такими же укло-
неніями отъ нея Vatic. 163 (Palat. 86). Такъ, р. 799, 7 ων εν υπο
ταγή, 12 μαγίστρω, καί αύτφ, 16 δομεστίκω τυγχάνοντι, ρ. 800, 8 Κων-
σταντίνω καί μοναχφ, 17 ούν έκεΤσε, 18 μή έφεστηκότα, ρ. 801, 3 έκεΤσε, 
11 έρριμμένον καί μεμονωμένον, ρ. 802, 5 Φιλόθεος, 21 πολλω καί om., 
ρ. 803, 1 πόρτης /ρύσης, 21 ώς είρηται om., 22 άναβιβάζουσιν πάλιν 
αυτήν, ρ. 804, 11 περιποιούμενον καί om., 12 ου μετά πολύ ούν, là εν 
προφάσει, 15 κατελθόντα, ρ. 805, ι Πατζινάκας (cf. p. 805, 2, 4 Πατζι-
νακών, ρ. 808, 2 Πατζινάκαι), 6 δε τότε, 19 Στροβιλον νήσον μετά πλοίων 
πολεμικών καί πολλής τής δυνάμεως, ρ. 806, 4 του Ίούβη, 6 τούτον 
βαλόντες, 8 Ζωή ή βασίλισσα, 17 τήν Θρακωαν γήν, 19 τα ζωοποιά καί 
σεβάσμια ξύλα, ρ. 807, 16 ού γέγονε, 25 Λέοντι τω Φωκά, ρ. 808, 8 
έξήνεγκαν, ιι Ρωμαίων, 13 Γογγύλη, ρ. 809,3 προσλαβέσθαι, 15 τής πό
λεως άποπλεΐν, 23 ένευσεν τούτοις. 

Ясно, что здѣсь нѣтъ ничего общаго вольной обработкѣ текста 
въ предшествующемъ изложеніи, напротивъ, многія изъ приведенныхъ 
разночтеній указываютъ на несовершенство редакціи Моск. ркп. и 
совпадаютъ съ чтеніями Льва, Ватик. 1807 или Вѣнской с. hist. 37. 

Въ указаныыхъ предѣлахъ хроники въ Vatic. 153 опять встрѣ-
чается нѣсколько вставокъ (повторяющихся и въ продолженіи Ѳео-
Фана), которыхъ Vatic. 163 не раздѣляетъ, а именно послѣ р. 799, 20 
(άπονητί), р. 801, із (κεφαλήν) и р. 805, 15, т. е. три вставки къ 
прежнимъ шести, нами насчитанными 

Далѣе мы сличали текстъ Vatic. 163 съ Моск. ркп. въ предѣлахъ 
р. 845,9 — 851,19. Разночтенія снова сходятся съ Vatic. 153 и 
Theopli. Conţin, p. 845, 2і καί τής δεούσης τιμής, ρ. 846, il έπιπεφοι-
τηκει, 12 послѣ γαστρός чит. άρτιοι μεν ταΤ πάντα μέλη, 14 τών υπό γασ
τέρα, 22 καί εν πασι μεν, ώς ανωτέρω είρηται, πίστιν έκέκτητο αμίτρον, ó 
βασιλεύς, ρ. 847, 2 ύπερέσεβε, 3 έπεφύκει, 8 ίρευ^ος καί χάρισμα, 10 κατά 
τους νυν σοοους, 17 μή ποτέ καί, 18 υπέρ τής, 19 έπεί δε, ρ. 848, 3 Κων
σταντινουπόλεως om., 6 συμφορά άδοκήτω πεοιπεσεΐν, 12 τω Πετεινω λε-
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γομένψ, 20 έν τοις, ρ. 849, 9 καί om., il άπέρρηξε, 21 Τορνίκιοι, 22 ηύ-
τρεπισμένοι, ρ. 850,1 κατήγαγον, 2 περιώρισαν καί κληρικούς, 4 ουτοί 
αίτησάμενοι, 18 чоѵчоѵ έν τω παλατίφ, ρ. 851,1 ποτέ τό, 2 έπιθήσουσι, 
17 Ιουλίου μηνός. Но вставки ο Νέβριον (Mur. ad p. 850,9), какъ въ 
Vatic. 153 и Theoph. Cont., здѣсь опять нѣтъ (io), нѣтъ также двухъ 
другихъ болѣе мелкихъ добавлений къ тексту, указываемыхъ изъ 
Vatic. 153 и нродолженія ѲеоФана Муральтомъ на той же страницѣ. 

Послѣ р. 851,19 μονή (т. е. окончанія труда Логоѳета, по отмѣткѣ 
въ изданіп Муральта и по окончанію лѣтописи у Льва Гр. Paris. 1711 
и у Ѳеодосія Мелит.)1), въ Vatic. 163 fol. 58 v ( = Palat. 86, fol. 92v) 
читаемъ: όσοι δε έβαλλον χείρας έν τη καταβάσει του βασιλέως ταύτα 
πεπόν$ασι* ό μεν μάγιστρος Βασίλειος ό Πετεινός, επί Ρωμανού βασι
λέως υίου του Πορφυρογέννητου, υπό τίνων κατηγορηθείς τυραν
νίδα μελετήσας (επί—μελετήσας om. Theoph. Cont.), είσκομισ&είς 
καί πομπευθείς και έν εξορία παραπεμφθείς, στενών και τρέμων έκεΐσε 
έτελεύτησεν ό δε πατρίκιος Μαριανός ό άπαββας (πατρίκιος, ό άπαβ
βας om. Theoph. Cont.) γυναικός τίνος πλάκα άπα του ύψους ριψάσης 
έπί την κεφαλήν αύτου τφ μόρω του Ιούδα έχρήσατο. ό δε Διογένης ό 
στρατηγός παρά των δυο άτζουπάδων του Μαλείνου τον κακόν θάνατον 
άπετέλεσεν. ό δε Κουρτίκιος (Theoph. Cont. Κουρτίκης) απερχόμενος εις 
Κρήτην, μετά δρόμωνος ποντισθείς, έν τη θαλασσή έλάκισεν, ώς ό Ιούδας. 
ό δε Κλάδων, ευρεθείς εις Μουλτον άμα Φιλίππω και Βυζαντίω (Theoph. 
Cont. ό Φίλιππος καί οί λοιποί), ^ινοτομηθέντες άπετμήθησαν καί τα ώτα 
αυτών. Срв. Theoph, Cont. p. 438, io sqq. (текстъ представляетъ нѣ-
сколько варіантовъ, помИхМО отмѣченныхъ), о Василіѣ также въ цар-
ствованіи Романа II, р. 479,12—15. 

Приведенное сейчасъ сообщеніе о судьбѣ тѣхъ лицъ, которыя 
участвовали въ низложеніи Романа Лакапина, обѣщано въ общей 
редакціи Льва Гр. Paris. 1711, Ѳеодосія Мелит, и Моск. ркп. (cf. 
Mur. p. 849, ii—із = Theoph. Conţin., p. 436,18—192); конецъ 
Логоѳета Моск. изд.—Theoph. Cont.p. 441, н), а также въ Vatic. 153, 
но на самомъ дѣлѣ не читается въ этихъ текстахъ (срв. В. Г. Ваеиль-
евскій, Хрон. Логоѳ., стр. 56). 

Вслѣдъ затѣмъ въ Vatic. 163 читаемъ: с δε βασιλεύς Κωνσταν
τίνος ό Πορφυρογέννητος, καταλειφθείς μόνος μονοκοάτωρ, προεχειρίσατο ' 

1) Отмѣтимъ здѣсь, что- въ Yatic. 153 посдѣднія слова дописаны позднѣйшею 
рукою (cf. Muralt, Praefatio, p. XXIII). 

2) Формула повторяется у продолжателя ѲеоФана еще разъ—р. 442, іб—17. 
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Βασίλειον τον ποωτοβεστιάριον αύτου, τον από παλλακίδος φυσικόν utov 
'Ρωμανού [Palat. fol. 93], του προ αυτού βασιλέως καί πενυεροΰ αυτού, 
πατρίκιον καί παρακοιμώμενον καί παραδυναστεύοντα της συγκλήτου. 
Φιλάνθρωπος δε ων ό βασιλεύς διενοήθη άλλάγιον ποιησαι μετά τών Ταρ-
σιτών καί τους έκεΐσε οντάς αιχμαλώτους Ρωμαίους από τών άρνητών του 
Χρίστου άναρρύσασθαι κτέ. Cf. Theoph. Cont. p. 442,18 sqq. Текстъ 
представляетъ некоторые варіанты къ Theoph. Conţin, и опускаетъ 
одну подробность содержанія—о мѣстѣ выкупа плѣнныхъ, Theoph. 
Cont. p. 443 ,9—ii . По окончаніи этой главы продолженія ѲеоФана 
читается опять согласно съ нимъ слѣдующая оава : έναυλον δε την 
μνήμην έχων ό βασιλεύς τών τε αδικιών καί ζημιών, ών υπέστησαν oč 
ελεεινοί καί άθλιοι πένητες παρά τε τών στρατηγών και τών τας απαιτήσεις 
του δημοσίου ετησίως ποιούμενων έπί του πενθερου αύτου Ρωμανού— 
τοίς πένησιν έδωρήσαντο. Непосредственно затѣмъ (p. 443,23) читается: 
ό δε πατριάρχης Θεοφύλακτος, άρρωστήσας καί σχεδόν τω θανάτω προσ
έγγισαν κτέ — Theoph. Conţin, p. 444, и sqq. (гл. 11) — до словъ 
(р. 445, ι) άρεταΐς και [Vatic, f., 59] όρθόδοξοις δόγμασιν. Дальнѣйшее 
содержаніе Vatic. 163 соотвѣтствуетъ приблизительно гл. 41 (на
чало—до р. 459,18) и 45-—49 ѲеоФанова продолженія. О смерти 
Константина ПорФиророднаго послѣ посѣщенія затворниковъ на горѣ 
Олимпѣ Vatic, f. 60 = Pakt . f. 9 5 v — 9 6 читаемъ (срв. Theoph. 
Cont. ρ, 465, 2θ): καί τους 'ποΧλούς έλάνθανεν ώς είη νοσών, ένδον δε 
κατεδαπανατο καί κατηνάλωτο υπό τε του κοιλιακού νοσήματος καί του 
τιυρετοΰ. καί δή καταλαβών την К. П., Ρωμανόν, τον υίόν αύτου, αυτο
κράτορα άνέδειξεν, όρκώσας Ιωσήφ, πατρίκιον καί πραιπόσιτον, του δια-
φυλάξαι αυτόν τη αύτου έντρεχεία καί φρονήσει, τελευτήσαντος δε αύτου 
το σώμα αύτου κατετέθη έν τω ναω τών αγίων αποστόλων, Βασιλείου 
πατρικίου καί παρακοιμωμένου, ώς έθος εστί, τούτο ένταφιάσαντος (cf. 
Theoph. Cont., p. 468,7 sqq.). έζησε δε τα πάντα έτη πεντήκοντα πέντε 
(cf. Theoph. Cont., p. 468,22). Затѣмъ слѣдуетъ царствованіе Ро
мана П. Ρωμανός, ό υιός του (cod. αύτου) Πορφυρογέννητου·, καταλει-
φθείς υπό του πατρός αύτου ετών είκοσι δύο, βασιλεύει έτη τρία (Theoph. 
Cont. p. 469,9 ετών είκοσι ενός и далѣе έτη τρία om.) συν Βασιλείω υίω 
αύτου, ένιαυσιαίω οντι, καί τη μητρί αύτου Ελένη και Θεοοανώ, τη 
συνεύνω αύτου, μηνί νοεμ^ρίω ίνδικτιώνος τρίτης (Theoph. Cont. μηνί 
νοζμ,^ρίφ έκτη ίνδ. έκτης), καί παρευ^υζ τους κοιτωνίτας καί ανθρώπους 
του πατρός αύτου, πατρικίους και πρωτοσπαθαρίους ποιήσας καί έν έτέροις 
άξιώμασιν ύπερβιβάσας και δώροις καταπλουτίσας, τών βασιλικών δόμων 
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του παλατιού κατήγαγεν. — И далѣе все содержаніе сходно съ продол-
женіемъ ѲеоФана (за исключеніемъ, разумѣется, риторическихъ раз-
сужденій, какъ гл. 3, также 5-ой гл. съ портретнымъ описаніемъ 
даря). 

Объ экспедиціи НикиФора Фоки на Критъ (Theoph. Conţin, 
p. 473,23 sqq.) читаемъ: oi γαρ Κρήτες πολλά δεινά και συνεχείς αιχμα
λωσίας καθεκάστην εις την τών Ρωμαίων έποιουντο γήν, αφ' ου χρόνου 
την ειρημένην νήσον πορθήσαντες έκεΤσε κατωκησαν. έπί γαρ Μιχαήλ, 
του από του 'Αμορίου του πατρός Θεοφίλου, ταύτης [Vatic, f. 60 ν] έγέ-
νοντο εγκρατείς (срв. нашу выписку Vatic. 163, fol. 39v) ασχολουμένου 
του Μιχαήλ και τών στρατευμάτων εις τήν στάσιν και τυραννίδα του 
Μωροθωμα, του συντρόφου του Μιχαήλ, και γαρ επί τρισί χρόνοις—ώς 
είναι τήν τούτων διακράτησιν και κατάσχεσιν εως της ημέρας, ης έπορθήθη 
ή Κρήτη παρά του μαγίστρου και δομεστίκου Νικηφόρου, έτη εκατόν πεν
τήκοντα οκτώ cf. Theoph. Conţin., p. 473,23—474,9. Далѣе слѣдуетъ: 
φήμη δε διέτρεχεν, ότι δι ου ή Κρήτη ,корЬу]Щ1 ούτος βασιλεύσει και τά 
σκήπτρα καθέξει της 'Ρωμαϊκής αρχής (cf. Theoph. Cont. p. 474, 22— 
475, l). ό δε βασιλεύ; τη συμβουλή του παρακοιμωμένου 'Ιωσήφ (cf. 
Theoph. Cont., p. 474, il), πάντα τω θεώ άναθείς, έξοπλίσας και §ογεύ-
σας τον στρατάν (cf. Theoph. Cont.· p. 475, io—14, 16 sqq.) και τω 
μαγίστρω χρήματα δούς, από της ^ασίλβος άπεκίνησε μετά του κοιτωνί-
του Μιχαήλ, του έπιστάτου, μηνί Ίουλίω ίνδικτιώνος πέμπτης, και δή ό 
δομέστικος έν όλίγω (послѣ 17 πέμπτης непосредственно 20 ό δε δομέ-
στικος; пропущено число кораблей) κατέλαβεν έν Φυγέλλοις τών Θρα-
κησίων (τ. Θρακ. om. Theoph. Cont.), καί ευθέως, ταχυδρόμωνας γαλέας 
άποστείλας, κατεσκόπησε τήν Κρήτην καί παρ' αυτών μαθών, ότι ό της 
Κρήτης άμηρας ό Κουρουπα: καί οί πρώτοι του χάστρου εξω είσίν εις τα 
οικεία προάστεια, εύθυς δρόμω καί σπουδή κατέλαβε τήν Κρήτην καί τών 
νεών <άποβάς χάρακα καί> τάοοον βαθείαν κατεσκεύασεν καί προς κουρσον 
τον λαον προετρέψατο, μαθών τήν δύναμιν τών Κρητικών, περιβαλών δε 
χάρακα τω κάστρω, ήρξατο τοΰτο πολιοοκείν άρξαμένων τών άγαρηνών 
αύτομολείν πρός'τόν ¡λά-γιστρον (Theoph. Cont. p. 476, il), χρονιζούσης 
δε της πολιορκίας το στράτευμα ήρξατο υστερείσθαι σιτίων. καί δή μαθών 
τοϋτο ό βασιλεύς προετρέψατο 'Ιωσήφ παρακοιμώμενον καί παρευθύ τα 
προς χορηγίαν άπέστειλεν (cf. Theoph. Cont., p. 480,18—21). ό δε πα
τρίκιος Λέων κτέ. 

Весь дальнѣйшій текстъ Vatic. 163 до конца напечатанъ Газе въ 
прюітланіяхъ ко Льву Діакону. р. 418. р. 420 (послѣ εξέπεμψε въ 
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концѣ отрывка чит. του έκστρατευσαι κατά του άθεου Χαμβδα), ρ. 423, 
ρ. 427, ρ. 431 ed. Bonn. Отрывки p. 418, p. 420 еще сходятся въ 
содержаніи, частью и въ текстѣ, съ концомъ продолженія ѲеоФана и 
Фраза, обрывающаяся Theoph. Cont. p. 481,12, доканчивается въ 
отрывкѣ на стр. 420 Hase. Небольшое различіе можно бы видѣть 
только въ опредѣленіи мѣста сраженія Льва съ Гамданомъ: Theoph. 
Cont. p. 479, 21 είςτόν τόπον Άνδρασσόν λεγόμενον, тоже Cedr. Yol. II, 
p. 341,10 Bonn., Vatic. 163 (p. 418 Hase) έκράτησεν την κλείσουραν, 
την ούτω καλουμένην Κυλίνδρον. Но возможно видѣть здѣсь въ основѣ 
обоихъ текстовъ одно опредѣленіе, вмѣстѣ географическое и топогра
фическое. До сихъ поръ, по крайней мѣрѣ, мы не могли указать ни 
одного противорѣчія между продолженіемъ ѲеоФана и Yatic. 163, а 
только большую или меньшую полноту содержанія. 

Изъ представленнаго обзора Yatic. 163, правда отрывочнаго и 
неполнаго, можно, тѣмъ не менѣе, сдѣлать нѣкоторые выводы объ 
отношении Yatic. 153 и 163 между собою и объ отношеніи ихъ къ 
другимъ уже извѣстнымъ въ печати источникамъ нашимъ. 

1. Въ основѣ обѣихъ Ватиканскихъ рукописей лежитъ особая 
обработка первоначальнаго текста Логоѳета. Въ одной Yatic. 163 со
храняются главы о царствованіи ѲеоФила въ этой обработкѣ. Что 
касается начала царствованія Михаила Ш-го Leo Gr. ed. Bonn., 
p. 228,io—229,1 (Paris. 1711, срв. также Paris. 854 и Yatic. 
1807), то какъ въ Yatic. 163 логоѳетово содержаиіе замѣнено здѣсь 
извлеченіемъ изъ Theoph. Conţin., такъ въ Yatic. 153 (Vindob. 40 
hist.) оно замѣнено извлеченіемъ изъ Генесія: начало царствованія 
Михаила III читается въ Yatic. 153 (cf. Mur. p. 717 s. t.) и Yindob. 
hist. 40, fol. 304, такъ—Μιχαήλ xocì Θεοδώρα. Μετά δε Θεόφιλον Μι
χαήλ, ó υιός αύτοΰ, δίϊθύνειν καταλίαπάνεται σον μητρί Θεοδώρα "τα της 
βασιλείας σκήπτρα = Genes, p. 77, ι sqq. ed. Bonn. Срв. также далѣе 
у Муральта подътекстомъ, р. 717, 718, о Мануилѣ—Genes, p. 86, о 
ссылкѣ патріарха Іоанна — Genes, p. 82 sq. (впрочемъ указаеіе на 
мѣсто ссылки, отсутствующее у Генесія, взято здѣсь у Логоѳета), о коз-
няхъ патріарху Меѳодію со стороны еретиковъ, Genes, p. 83, 9 sqq. 

2. Извлеченія изъ Гепесія встрѣчаются въ текстѣ Yatic. 153 и 
далѣе; какъ это отмѣчено еще Муральтомъ (Mur. p. 730, p. 733, 
p. 734, p. 736, p. 739, p. 755—756). Въ тѣхъ прпмѣрахъ. которые 
мы привели для вставокъ въ Yatic. 153, не раздѣляемыхъ другою 
Ватик. ркп., и которыми, конечно, мы не думали исчерпать всѣ слу-
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чаи такихъ вставокъ, нѣкоторые принадлежать именно къ числу вста-
вокъ Vatic. 153 въ Логоѳета изъ Генесія. Такъ, о патріархѣ Игна
т а (у насъ подъ номеромъ первымъ) cf. Genes, p. 100 sq., отмѣчен-
ная у насъ цьіФрою 4, срв. G-enes. р. 114, 15 sqq., p. 121 sq., и наша 
вторая—о названіи Влахернскаго храма, которая, правда, въ самомъ 
текстѣ Генесія Боннск. изд. отмѣчена скобками (срв. о ней adnot. 
р. 172). Отсюда ясно, что вообще Генесій вошелъ въ составъ редак-
ціи Логоѳета Vatic. 153 (и Vindob. hist. 40) въ болѣе позднее 
время, — Vatic. 163 еще не содержитъ ни одной изъ вставокъ 
Vatic. 153 въ Логоѳета изъ Генесія. Напротивъ, даже Paris. 854 
и Vatic. 1807 уже содержать вставку изъ Генесія о патріархѣ 
Игнатіѣ. 

Вставками изъ Генесія не ограничивается, однако, распростране-
ніе общей редакціи Vatic. 163 и Vatic. 153, въ послѣдней изъ этихъ 
рукописей. Кромѣ Генесія, Vatic. 153 содержитъ вставки, тоже не 
раздѣляемыя Vatic. 163, изъ Anon. Paris. 1712 (срв. объ Оорифѣ 
p. 752, портретъ царя Василія Макед., р. 765 sq.). 

3. Особый большой классъ представляютъ столь же чуждыя 
Vatic. 163 вставки Vatic. 153 въ содержаніе Логоѳета начиная отъ 
царствованія Льва Мудраго, повторяющіяся въ продолженіи ѲеоФана, 
которое иесомнѣнно воспроизводитъ текстъ Vatic. 153 и вставки въ 
Логоѳета этой рукописи распространяетъ своими, новыми. Такимъ 
образомъ открываются три ступени въ исторіи текста Логоѳета: 
1) первоначальный текстъ въ стилистической обработкѣ общей двумъ 
Ватиканскимъ рукописямъ и продолженію ѲеоФана, обработкѣ, пре
рывающейся съ царствованіемъ Александра, 2) текстъ со вставками 
Vatic. 153, 3) распространеніе послѣдняго въ продолженіи ѲеоФана. 

Въ предѣлахъ нашей колляціи мы могли указать рядъ упомяну-
тыхъ вставокъ Vatic. 153, которыхъ нѣтъ въ Vatic. 163. Но мы не 
еомнѣваемся, что то же оказалось бы и въ другихъ подобныхъ слу-
чаяхъ. Мы основываемся здѣсь на самомъ содержаніи вставокъ 
Vatic. 153, отмѣченныхъ у Муральта, и отношеніи ихъ къ окружаю
щему тексту. Это или особыя версіи преданія (срв. р. 799, 20 Mur. ώς 
δέ τινές φασι) *), объяснительныя замѣтки миѳологическаго и историче-
скаго характера къ названіямъ мѣстностей (такъ, объ Адріанополѣ 
р. 805, 15, о Невріѣ p. 850, 9—оба примѣра въ предѣлахъ нашей 

1) То же р. 801, із το Ы τοιούτον επιχείρημα κατά τ:να κα\ άλλον τρόπον έδεδήλωτο. 
Оба дрюіѣра въ прсдѣлахъ нашего сличенія. 
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колляціи; но то же срв. о Геллеспонтѣ p. 783, о Месемвріи 831), 
или отдельные самостоятельные эпизоды, какіе легко могли быть 
введены въ любомъ мѣстѣ разсказа, какъ р. 838, и т. под. 

Для характеристики того, какъ дѣлались иногда такія распро-
страненія первоначальнаго текста, интересны слѣдующіе два примѣра, 
относящіеся къ третьей изъ вышенамѣченныхъ нами ступеней рас-
пространенія текста Логоѳета. 

Theoph. Conţin., p. 415 sq. cf. Mur. p. 834 распространеніе тек
ста характеристикой Іоанна Куркуя вызываетъ повторен!e одного и 
того же дважды, р. 415, із—2і = р. 416, is—22, во второмъ случаѣ 
по первоначальному источнику, срв. Mur. p. 834,19 sqq. Tñeoph. 
Conţin., р. 426,із—429,15 представляетъ распространеніе перво
начальнаго источника (cf. Mur. p. 844, 4 sqq.) новымъ болѣе подроб-
нымъ панегирикомъ и на этотъ разъ не только Іоанну, но (уя^ь кстати) 
и брату его ѲеоФИлу. Связь разсказа вслѣдствіе того утеряна, но 
авторъ искуснымъ риторическимъ оборотомъ возвращается къ остав
ленному пункту изложенія и при этомъ во второй разъ пишетъ слова 
своего источника, р. 426,12—13 = 429,15. Между παύει της άρχης 
p. 426 и р. 429 εκπίπτει της άρχης ( = Mur. p. 844,б) вся вставка 
входить какъ въ готовую рамку. 

Риторическій элементъ играетъ большую роль въ изложеніи про
должателя ѲеоФана, значительно увеличивая размѣры текста и помимо 
Фактическихъ прибавленій къ содержанию. 

4. Любопытный Фактъ, что тѣ единичные случаи, на которые мы 
намекнули выше, и гдѣ распространенія Логоѳета Vatic. 153 схо
дятся съ Vatic. 163, относятся къ Фамильной исторіи рода знамени-
таго царя НикиФора Фоки, на описаніи подвиговъ коего въ бытность 
его главнокомандующимъ экспедиціи наКритъ обрывается Vatic. 163. 
Это—подробности о подобныхъ же подвигахъ дѣда царя—р. 757 
Mur. s. t. и p. 766 s. t. Самое завоеваніе Крита подготовляется въ 
Vatic. 163, какъ мы видѣли, еще въ замѣткѣ при царствованіи 
Михаила II, по поводу захвата острова арабами. 

5. Изъ вставки р. 757 Mur. (Νικηφόρου βασιλέως) ясно, что въ 
общей редакціи Vatic. 153 и Vatic. 163 лѣтопись доходила во вся-
комъ случаѣ до воцаренія НикиФора Фоки. Панегирическій характеръ 
всей лѣтописи тамъ, гдѣ разсказъ касается подвиговъ его и его брата, 
а также его предковъ, позволяетъ предполагать, что она была издана 
еще во время царствованія его (963—969). Еще болѣе повышенъ 
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хвалебный тонъ въ описаніи подвиговъ НикиФОра Фоки (и брата его 
Льва) въ продолженіи ѲеоФана соотвѣтственно болѣе риторическому 
стилю изложенія. Здѣсь, кромѣ того, описаніе войны на Критѣ содер-
житъ много подробностей, которыхъ нѣтъ въ Vatic. 163, что могло 
бы вызвать предположеніе зависимости послѣдняго источника отъ 
продолженія ѲеоФана, но въ виду того общаго отношенія между обѣ-
ими Ватик. рукописями и продолженіемъ ѲеоФана, на какое мы ука
зали выше, мы болѣе вѣроятнымъ считаемъ распространеніе въ про-
долженіи ѲеоФана описанія похода на основѣ болѣе древней и краткой 
редакціи его въ Vatic. 163. (Въ описаніи военныхъ подвиговъ дѣда 
НикиФОра Фоки Mur. p. 757, напротивъ, продолженіе ѲеоФана 
(p. 313) гораздо болѣе кратко). 

6. Изъ ссылки Vatic. 153 и трехъ представителей другой редак-
ціи Логоѳета, срв. Mur. p. 849, ii — із, неизбѣжно слѣдуетъ выводъ, 
что и въ Vatic. 153, и въ этой редакціи читалось сообщеніе о судьбѣ 
лицъ, участвовавшихъ въ низложеніи Романа Лакапина, какъ въ 
Vatic. 163; остается загадкою согласное прекращеніе лѣтописи въ 
Paris. 1711 и у Ѳеодосія Мелит, на р. 851, іэ и отмѣтказдѣсь окон-
чанія труда Логоѳета въ текстѣ Муральта. Необходимо при этомъ 
имѣть въ виду, что, начиная съ . царствованія Константина VII, 
р. 799, различіе въ стилѣ редакцій текста Vatic. 153 и 163, съ одной 
стороны, и Моск. ркп. и проч. съ другой—прекращается. 

Гл. 4. Мы считаемъ въ этой статьѣ достаточнымъ вкратцѣ оха
рактеризовать значеніе Вѣнской ркп. cod. hist. gr. 40 x) рядомъ съ 
Ватик. 153 для труда Логоѳета. Хотя колляція Муральта не вполнѣ 
точна, мы видимъ изъ нея, что Vatic. 153 представляетъ много 
пробѣловъ или мѣстъ, труд ЕЮ читаемыхъ по состоянію текста (срв. 
въ примѣрахъ, нами приведенныхъ, Vatic, fol. 130v). Очень важно, 
имѣть при такихъ обстоятельствахъ другого представителя той же 
редакціи. Тамъ, гдѣ Муральту приходилось прибѣгать къ конъектурѣ 
(р. 717,20 εαυτής, р. 721,13 εκπλαγείς γενόμενος и т. дал.) или доволь
ствоваться указаніемъ на искаженія текста въ рукописи (р. 722, 18 
Vatic, ύπεριχείη?!, Vinci, ύπάρχειν, p. 726, з Οπό του υΤ γεγονήσας?!, 
Vinci, υπό των Ουννων γεγονυίας и т. д.), Вѣнская ркп. даетъ вполнѣ 
удовлетворительный чтенія. Она возстановляетъ также пробѣлы и 

1) Мы разумѣемъ болѣе древній текстъ этой рукописи fol. 49—314 = Mur. p. 100, 
16—756 (см. подъ текетомъ Муральта, до с.юва ΖωγολόΓνον), той же редакціи, какъ 
Георгіп Мопахъ и Логоеетъ У atic. 153. 
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пропуски Ватик. ркп. Мы замѣтили одинъ такой, довольно значитель
ный, во вставкѣ Vatic. 153 изъГенесія Mur. p. 733 s. t. (еслитолько 
здѣсь опять не промахъ колляціи). Здѣсь, кромѣ var. 1.1. (Vinclob. fol. 
308) είτα χρόνων δύο παριππευσάντων, ниже παρεκβατικώτερον, Вѣн-
ская ркп. даетъ, послѣ словъ τροπουται ό βασιλεύς καί, еще слѣдую-
щее: μόλις προς τι. ορός πέτραις τραχέσιν άντίτυπον, δ Άνζής κατωνό-
μασται, κατασχών έναυλίζεται, εν ω περιστοιχισθείς παρά των εναντίων, 
что все опущено въ Ватик. ркп. (или еяколляціи у Муральта) cf. Ge
nes., p. 92, 9—ii. 

Слѣдуетъ отмѣтить общій для Vatic. 153 и Vinclob. hist. 40 
пропускъ всего разсказа о Болгарахъ р. 724, н—725,6. Миг. 
р. 724,ю—il читается въ Вѣнск. ркп. такъ (fol. 305) ην Sa 6 αύτάς 
Βασίλειος γενόμενος Μακεδών, πόλεως δε Αδριανού (Vatic, на этотъ разъ 
правильнѣе γένος μεν Μακεδών), είκοστόν δε και πέμπτον χρόνον της 
ηλικίας άγων и затѣмъ непосредственно: μετά την της αιχμαλωσίας 
των Μακεδόνων άποκατάστασιν Οπό των Ουννων γεγονυίας προσεκολλήθη 
τφ στρατηγώ Μακεδονίας (ρ. 726,7 sqq.). Пропускъ этотъ не раздѣ-
ляется другой Ватик. ркп., Ля .163 (Palat. 86). Но тѣмъ не менѣе онъ 
въ самомъ дѣлѣ возстановляетъ связь разсказа о каррьерѣ будущаго 
императора, которая разрушается вставкою эпизода о Болгарахъ, 
прикрѣпленнаго очень слабо къ основному тексту. Столь же мало 
связана съ разсказомъ замѣтка о родствѣ Михаила Рангаве — 
р. 724,12—14, также опускаемая въ Вѣнской и Ватик. (153) руко-
писяхъ. Намъ кажется, слѣдуетъ признать во всемъ указанномъ 
отрывкѣ хотя очень раннюю, но все же позднѣйшую вставку въ ори
гинальный текстъ Логоѳета (эпизода нѣтъ и у Anon. Paris. 1712 cf. 
p. 665,19—20 ed. Bonn., гдѣ связь разсказа о Василіѣ та же, какъ 
въ Ватик. 153 и Вѣнской ркп. Георгія — Логоѳета). 

Даемъ здѣсь рядъ примѣровъ исправленія Вѣнскою ркп. Ватикан
ской въ текстѣ у Муральта внизу страницъ изданія: Mur. p. 717, із 
послѣ έτη t. чит. συν Βασιλείω έτος εν, ρ. 717,14 μαγίστρων | μονα-
σταΤς καταγώγιον πλην ώς συγκλητικός, 20 άσπάζεσθαι вм. σεβάζεσθαι, 
ниже ά<ρ εαυτής το δε καί | Ίαννήν. На слѣдующей страницѣ: Μεθόδιον 
δια το τον Ίαννήν—έξωσ&ήναι | το αίτιον έρεΐν διενίστατο, какъ у Гене-
сія Ι έκινουμην вм. κινούμενος | Послѣ δεηθείς την чит, τη νυκτί έπι-
στάντα τω κ. j καταπιέσαι вм. καταπριέσαι (?) | ποιείσθαι вм. πτοεΐσθαι. 

ρ. 721,10 μηοενάς τούτον διώκοντος. із πρυμναν έκρούετο καί προς 
την πόλιν άνέστρεφε. ρ. 722,4 καί συμβαλών ούτος τω 'Άμερ. ρ. 734, 
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s. t. Вѣнская возстановляетъ пробѣлъ Ватик. ркп.: послѣ словъ ос μη 
πεισθείς чит. πόλεμον συγκροτεί μετά Π. και παραυτίκα ό'Άμερ. Послѣ 
ποταμόν чит. διαπεράσαντος. ρ. 737,7 πλοΤα διαταράσσουσα και τη γη 
πρόσαράσσουσα και κατεάσσουσα, ώς ολίγα εξ αυτών τον τοιούτον κίνδυ
νο ν διαφυγεΐν και έπι τα tôt« μετ' ήττης ϋποστρέψαι (Vat. сильно иска-
женъ). p. 740, ι послѣ ναφ чит. μετά την του ευαγγελίου άνάγνωσιν, 
5 κατηχουμενίοις. ρ. 752,5 και ούτος μεν ούτως άνηγόρευτο. 

ρ. 754,5 σεισμός γέγονε μέγιστος και εξ εκείνης (Vat. έξέτεινε) μέχρι 
μ' ημερών. 

ρ. 755,4 έγεννήθη δε τφ βασιλεΐ γνήσιος υιός εκ της του "Ιγγηρος 
Ευδοκίας 'Αλέξανδρος. 

12 πολλών δε μετά ταύτα γεγονότων. Послѣ εκείνος έζήτει (Mur. 
«sequentia legi non possimt») чит. τον άληθη σωτήρα. 

15 εις τέλος αυτούς έφάνισεν. Ниже στοχασάμενος, затѣмъ εύμοιρεΤ 
κυριότητος, какъ у Генесія р. 115,9, πλείστα κατά и проч. 

Эти примѣры, взятые наудачу, достаточно показываютъ, какое 
большое значеніе имѣетъ cod. Yindob. hist. 40 для установленія 
текста Логоѳета редакдіи Ватик. 153. Къ сожалѣнію, рукопись эта 
содержитъ лѣтопись только до того мѣста царствованія Василія Маке
донянина, на которое мы указали.. 

С. Шестаковъ. 


